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WHOCTPAHHBIN A3BIK (AHTJTHUCKHI)
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BAKAJIABPHAT
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OYHAA
Pabouas mporpamMma paccMoTpeHa P!16oqax nporpamMmma oaobpexa
Ha 3aceJaHnH Kaephl HHOCTPAHHBIX 53bIKOB MeTomyecKkuM COBETOM
npoToko Nel ot «26» asrycra 2024 r. Ounuana MI'Y B r.Cepacromnose
3aseayrommii kadeapoii TMporekonNe /2ot «& I» 0 5204¢r.
~ (P.B. Jloporux) Vﬁ%’] — (J1L.U.Tennosa)

(noauuce)

Cesacronons, 2024 -



Pabouast mporpamMmma JUCHUTUIMHBI (MOMIYJISI) pa3paboTaHa B COOTBETCTBUU C CAMOCTOSITEIBHO
ycranoBiieHHbIM MI'Y oOpazoBarenbubiM ctangaptom (OC MI'Y) ansa peasiu3zyeMbIXx OCHOBHBIX
podecCHOHANBHBIX 00pa30BaTENbHBIX MPOTPAMM BBICHIET0 OOpa30BaHUs IO HAIPaBICHUIO
noarotoBku «dunosorus» (ypoBeHb OakanaBpuara). Y TBepxkaeH npukazoM MI'Y ot 30 nexkabOps
2020 roma Nel1372, mpukazamu 00 yrBepkaennn uzmeHernii B OC MI'Y ot 21 nekabps 2021 roga
Ne 1404, ot 21 anpens 2022 roga Ne 405, ot 29 mas 2023 rona Ne700, ot 29 mas 2023 roga Ne
702, ot 29 mas 2023 roga Ne 703.

I'ox npuema Ha 00yuenue 2024.

kypeol —1 —3
cemecmpol —1 — 6
3auemuvix eounuy — 15
axaoemuyeckux yacog 540 u, ¢ m.u.:

AeKYuil — Hem

npakmuueckux (cemunapckux) sauamuii — 406 vacos.
Dopmbl NPOMENCYMOYHOU AMMeECAYUU:

3auem 60 2, 3, 5 cemecmpax,

ax3amen 6 4, 6 cemecmpax.



1. Mecto mucummiunbl (MoayJsi) B crpykrype OIIOII BO.

Jucuumumna «MHOCTpaHHBIA S3bIK (QHTIMICKUN)» OTHOCHUTCS K 0a30BOW dYacTu
y4eOHOTrO IJIaHa, SBIIETCS 00s3aTeTbHON TUCIIUILTHHOM.

QCJH/I Kypca.

— TIOBBIIIEHHE MCXOJHOTO YPOBHSI BIAJCHHUS HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, JOCTHUTHYTOIO Ha
MpenbIayIel CTylleHu 00pa3oBaHus

— TNpHOOpETeHHE CTYACHTaMH SI3BIKOBOM KOMIIETEHIIMHM M KOMMYHHKATHBHBIX HaBBIKOB,
JieNaroneil BO3MOKHBIM IPO(ECCHOHAILHO OPUEHTUPOBAHHOE HMCIOJIb30BAaHUE AHTIIMIICKOTO
SI3bIKa B IPOM3BOJICTBEHHON U HAYYHOU JEATEIBHOCTH,

— (opMUpOBaHHE MTPOYHBIX HABBIKOB JJIsl JOCTHKEHHUS 1LI€JIel nanbHelero oopazoBaHus u
caMo0o0pa3oBaHus; TMOBBIIIEHWE  YPOBHA  y4yeOHONW  aBTOHOMHUH,  CIIOCOOHOCTH K
caM000pa30BaHMUIO;

— pa3BUTHE KOTHUTHBHBIX U UCCIIEIOBATENbCKUX YMEHU;

— pa3BuTHE UHPOPMALIMOHHON KYJIbTYpPHI;

— pacUIMpeHHUs Kpyro3opa CTYIEHTOB, MOBBIIIEHUS YPOBHS UX OOIIEH KyIbTypbl, a TaKxKe
KYJIbTYpbl MBIIUIEHUS, OOLIEHUS M PEUYd, 4YTO OOYCIOBJIMBAET TOTOBHOCThH CIELUATHCTOB
COJICCTBOBATh HAJAKMBAHUIO MEXKKYIbTYPHBIX U HAYYHBIX CBS3€H, yMEHUE NpEeACTaBIsAThH
CBOIO CTpaHy Ha MEXIyHapOJIHOM YPOBHE, C YBa)KEHHEM OTHOCUTCS K JyXOBHBIM LIEHHOCTSM
JPYTUX CTpaH ¥ HApOJIOB.

3ajauu Kypca:

— cdopMHUpOBaTh yMEHHUS M HaBBIKH OOIICHWS B paMKax MpPOHJIEHHOW TEMaTHUKH B
pa3IMYHBIX CUTYaIMsiX OOIICHHUS, COBEPIICHCTBOBATh CIYXONPOM3HOCUTEIBHBIC HAaBBIKH,
W3YYUTh JIEKCHYECKUH W TpaMMaTHYeCKUHd wmarepual B 00bEME HEOOXOIUMOM s
(dbopMupOBaHHUSI KOMMYHHKATHBHO-TIO3HABATEILHON KOMITETCHITUH CIICI[HATIICTA BO BCEX BUIAX
peueBoil NeATENHLHOCTH (ayAMPOBAHKE, TOBOPEHUE, YTEHHUE, MUCHMO ); 03HAKOMHTH CTYIICHTOB C
0a30BBIMH TEOPETUYCCKUMH TIOHSATHSIMUA OCHOB COBPEMEHHOT'O aHTJIMHCKOTO SI3bIKa B IIEJIOM;

— pa3BUBaTh U COBEPIICHCTBOBATh HABBIKH PAOOTHI C AYTEHTUYHBIMH MaTepHATIaMH;

— COBEpIICHCTBOBATh MPO(MECCHOHAIBHYI0O M WHCTPYMEHTAIBHYIO (MYJIbTHMEIUIHYIO)
KOMIIETEHITHIO;

— oOy4nuTh TOMCKY W OTOOpY TJIaBHOW HWH(GOpPMAIMKU; BBHIOOPY ONTHUMAJIBHBIX (HOPM
MPECTABICHHS PA3JIMYHBIX BUIOB MH(DOPMAIMK HA aHTJIMHCKOM SI3BIKE;

— 0OyueHHe MPE3CHTAIUH PE3YIbTATOB UCCIICIOBAHUS HA QHTJIMHCKOM SI3bIKE B IIEYATHOU U
AJIEKTPOHHOMU (opMme.

2. BxoaHble TpeGoBaHUs JIJIs1 OCBOEHHS IUCIUILIHHDI, IPeIBAPUTEIbHbIE YCIOBHSI.
JInsi u3ydeHHs MUCHUIUIMHBI JOCTATOYHBIMH SIBJISIOTCS 3HAHHS, YMEHHUS U HAaBBIKH,
NpHOOpPETEHHBIC HA MPEBIAYIEM dTare NPU U3YUYECHUH JUCHUIUIUHBI «IHOCTpaHHBIH SI3BIK» B
cpenHeil 001eoopazoBaTeIbHON MIKOJIE.



3. PesyabTarhl 00y4eHUs] MO JUCHUILINHE (MOIYJI0), COOTHECEHHbIe C TpPedyeMbIMH

KOMIICTCHUUSAMHU BBIITYCKHUKOB.

Crnioco6HOCTB BOCTIPUHUMATh
MEXKYJIbTYpPHOE pa3zHooOpasue
00IIecTBa B COIMATIBHO-UCTOPUIECKOM,
THYECKOM U (HPHITOCOPCKOM KOHTEKCTAaX
(YK-7)

3HATh HOPMBI PEUEBOTO ITUKETA U HOPMBI
COIMAITLHO MPUEMIIEMOTO OOIICHHUS, IPUHSTHIC B
CTpaHe U3y4aeMOro sI3bIKa; OCHOBHBIE CBEACHUS O
CTpaHe U3y4aeMoro si3bIKa.

YMeThb IPe/ICTaBIATh CBOIO CTPaHY, €€ KyJIbTYpY B
YCIIOBHSIX MEKKYJIBTYPHOTO OOIICHHUS;

Baanerb MHOSI3BIYHBIMU BEepOATBLHBIMHU CIIOCOOAMHU

oO1eHus, MIO3HAHWS, camopeanu3alu U
COLIMAIbHOM  ajanTall B MOJMKYJIbTYPHOM
MOJIMATHUYECKOM MHUpPE B YCIOBHSX IJ100anu3aiuu
Ha OCHOBE OCO3HaHUs BAXXHOCTH M3y4YCHHUS

HHOCTPAHHOI'O A3bIKa KaK CpEACTBa O6HICHI/I$I u
IMO3HaHHsA B COBPEMECHHOM MUPE;

CriocoOHOCTh OCYIIECTBIIATH JIETOBYIO U
aKaJeMHUYecKyl0 KOMMYHHKAIMIO B
YCTHOM © TMHChbMEHHOW QopMax Ha
WHOCTPAHHOM  sI3bIKE€  (MHOCTpPaHHBIX
s3bikax) (YK-9)

3HaThL OCHOBHBIE TpamMMmaTHueckue QOpMbl U
KOHCTPYKHI/II/I I/IsyqaeMoro SA3bIKA. CI/ICTeMy BpeMeH
rjaaroJja, TUTIBI  TIPOCTOTO u CJI0KHOTO
MPEUTOKEHUS, HAKIIOHCHHWE, MOJaIbHOCTh, 3aJIoT,
3HAMEHATENbHBIE M CIOYXEOHbIE YacTH peyH,
rpaMMaTHYeCKUe KOHCTPYKIIMH, HEOOXOIUMBIE JIJIs
BBIpKCHUS Pa3IMIHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX
GyHKIIUNA; JIGKCUKY B paMKax 0003HAaYeHHOM
TEMaTUKU ¥ TPOoOIeMaTHKu oOmeHusl B o0beMe He
MmeHee 1200 nexcHYecKux e IuHUIIL.

YMmerh:

- 8 obaacmu ayouposaHnus: BOCIPUHUMATh Ha CIIyX
U TIOHUMAaTh OCHOBHOE COJIEP’KAHUE HECIOXHBIX

AyTCHTUYHBIX 00IIeCTBEHHO - TIOJUTUYCCKHX,
MyOJIUITUCTHYECKUX (MeauitHBIX) u
NparMaTi4ecKuXx  TEKCTOB,  OTHOCSIIMXCS K

pa3IMYHBIM THIAM peuyd (COOOIIeHHE, pacckas), a
TaKX€ BBIICIIATh B HUX 3HAYUMYI0/3aIPaIInBAEM YO
uHpopmaruio;

- 6 obracmu umenus: TIOHAMaTh OCHOBHOC
COJICpXKAHHE HECIIOKHBIX AyTCHTUYHBIX
0OIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKUX, ITYOIHIIUCTHYCCKUX,
TEXHUYECKUX M  MparMaTH4eCKUX  TEKCTOB
(uH(pOpPMAITMOHHBIX OyKJIeTOB,
OpOIIIOP/TIPOCTIEKTOB),  HAYYHO-TIOMYISPHBIX |
HAy4YHBIX TEKCTOB, OJIOTOB / BeO-CaliTOB; BBIICIATH
3HAUMMYO/3allpaliiBaeMylo  UHGOPMALUIO U3

mparMaTuICCKuX TCKCTOB CIIPpaBOYHO-
I/IH(I)OpMaL[I/IOHHOl“O " PCKIIAMHOI'0 XapaKTepa,

- 6 obnacmu 2060pEeHUA’ Ha4yuHAaTh,
BECTH/ noaacCpKuBaTb W 3aKaHYUBATH  AHUAJIOT-

paccripoc 00 YBHJIEHHOM, NMPOYUTAHHOM, THAJIOT-
oOMeH MHEHUSAMU u JIHaJIor-
MHTEpBBIO/co0eceJTOBaHNE IPU IIpUeMe Ha padoTy,




3a/1aBaTh BOIIPOCHI M OTBEYATh HAa HUX, BEICKA3HIBATh
CBOE MHEHHE, MPOCKOy, OTBEYATh HA MPEIIOKEHHE
cobeceqHuKa (MPUHATHE MPEUIOKEHUS WA OTKa3);
JenaTb COOOIIEHUS M BBICTPaMBaTh MOHOJIOT-
OTHMCaHWE, MOHOJOT-TIOBECTBOBAaHHE M MOHOJIOT-
paccyXaeHue;

- 8 obnacmu nucoMa: 3aATOTHATH QOPMYIAPLL U
O1aHKU TIParMAaTUYECKOTO XapaKTepa; BECTU 3aNUCD
OCHOBHLIX MBICTIEH U (HaKTOB (M3 ayIMOTEKCTOB U
TEKCTOB JUIsS YTEHHs), a TaKXKe 3allUCh TE3WCOB
YCTHOTO BBICTYIUICHHUS/TUCBMEHHOTO JOKJIaga O
u3ydaemoit npoOIeMaTuKe; MOJIEPKUBATH
KOHTaKThl TIPH TIOMOIIHM JJIEKTPOHHOW ITOYTHI
(ECaTh 3NIEKTPOHHBIC TUChMA JIMYHOTO XapaKTepa);
opopmisate  Curriculum  Vitae / Resume wu
COTIPOBOJIUTENFHOE TIHCEMO, HEOOXOIUMBIE MpU
npueMe Ha padoTy, BBINOJIHATH IMHCHMEHHBIC
NPOEKTHBIE 3aJaHus (MMMCbMEHHOE OQOpMIICHHE
IIPE3EHTALNN, MH(OPMALIMOHHBIX OyKJIeTOB,
PEKJIIaMHBIX ~ JINCTOBOK, KOJUTAXEH, IOCTEpOB,
CTEHHBIX Ta3eT | T.1.).

Baaners:

- CIMIOCOOHOCTBIO K KOMMYHUKAIIMH (B TOM YHCIIE K
JICTIOBOM M aKaJIeMHUYECKOI ) Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE
(MHOCTpaHHBIX S3BIKAX) JUIS PEIICHHS 3ajad
MEXJIMYHOCTHOTO u MEXKYJIbTYPHOTO
B3aHMOJICHCTBUS;

- CIIyXO-TIPOU3HOCUTEIHLHBIMU HaBbIKaMU
MPUMEHHUTEIHFHO K HOBOMY SI3bIKOBOMY M PEUEBOMY
MaTepuany;

- opdorpadryecKkuMu HaBbIKAMH IPUMEHUTEIHHO K
HOBOMY SI3bIKOBOMY U PEUEBOMY MaTepHaiy;

- HaBbIKAMM TPOAYKTUBHOTO  HCIIOJIb30BAHUS
rpaMMartuyeckux  GopM U KOHCTPYKIIHH,
HEOOXOMUMBIX  JUJISI  BBIPD@KEHUS  Pa3IUYHBIX
KOMMYHHUKATHBHBIX  (YHKIHH,  TakuX  Kak
YCTaHOBJICHHE U MOJJIEp>KaHNEe KOHTAKTa, 3aIpocC U
nepenadya uH(GOpMAIK, BBIPAKEHHUE OTHOLICHHUS,
CTPYKTYypUPOBAaHHE BBHICKA3bIBAHUS U T.]I.

4. ®opMat 00y4eHHsI: OUHBIN (KOHTaKTHBIN)

5. O0beM aucHUIIMHBI cocTaBseT 16 3.e., B ToM uncie 406 akageMU4eCcKUX 4acoB, OTBEACHHBIX
Ha KOHTaKTHYIO paloTy oOydaroumuxcsi ¢ mpenojaBaTeneM (ayquTopHas Harpyska), 170
aKaJeMHYECKHUX YaCOB HA CAMOCTOSITENbHYIO paboTy 00ydaromuxcs.

6. Conep:xkaHue AUCUMILIMHBI, CTPYKTYPHPOBAaHHOEe MO TeMaM (pa3leiaM) ¢ yKa3aHHeM
OTBEICHHOT0 HA HUX KOJMYEeCTBA aKa/JIeMH4YeCKHX YaCOB M BHAbI Y4eOHbIX 3aHATHIA.

6.1. CTpykTypa IMCHUILIHHBL, CTPYKTYPHPOBaHHOE 110 TeMaM (pa3JejaM) ¢ yKasaHHeM
OTBE/ICHHOT0 HA HUX KOJIMYeCTBA aKa/IeMU4YeCKUX YaCcOB M BHAbI YUeOHbIX 3aHATHIA.
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| CEMECTP
PA3JEJ 1. AHTJIMMCKUM SI3BIK JJISI OBIIUX LEJENA. OCHOBHBIE IPABUJIA TPAMMATHKHA
AHTJIMACKOT O SI3BIKA. YACTH 1. (REVISING ENGLISH GRAMMAR. PART 1). 13.E.
1 Hacrosimue Bpemena. ['maross Brinosnnenue
" | cocrosiHus. (Present Simple. Present 0 2 0 2 IpaMMaTHYECKUX
Continuous. State verbs). yIpaKHEHHIA.
2 OTHOCUTENBHBIE MECTOUMEHHUS U Beinonnenue
" | mapeuwst. [Ipunarounsie rpaMMaTHYECKUX
onpenenuTenbHble. Hapeuns yIpaxxHEHUH.
vyacrotHocTH. (Relative pronouns. 0 2 0,5 2.5
Relative adverbs. Positions of
prepositions in relative clauses.
Adverbs of frequency.).
3 [Ipomenmme Bpemena. Hacrosimee Brinonnenue
" | 3aBepennoe. (Past Simple. Past rpaMMaTHYECKHX
Continuous. Present Perfect Simple. 0 2 0,5 2.5 | YIP&OKHEHUH.
Present Perfect Continuous. Have
gone to / have been to.).
4 Aptukiib. [IpunaTounslie crneacTBUs. Brimonnenue
| (Articles. Clauses of result.). 0 2 0,5 2,5 | TPAMMaTHYECKUX
YIPAKHEHUI.
5 Kouctpykuus used to. Ciosa- Beinonnenue
" | casku. (Used to. Linking words.). 0 2 0.5 25 | FPAMMAaTHYECKHUX
YIIPA)KHEHU.
6 [Ipomrenmme Bpemena. MoaajibHble Brimonxenue
" | rmarousl (I0JKEHCTBOBAHHKE). rpaMMaTHYECKUX
CpaBHuTenbHas creneHsb. (Past yIPaKHEHU.
Perfect Simple. Past Perfect 0 2 0,5 2,5
Continuous. Must / mustn’t /
needn’t. Comparative form.).




7 Konctpykuuu ‘used to / be used to / Beimosnenue
' get used to’. [Ipungarodynsie IrpaMMaTHYECKUX
spemenn. (Used to / be used to / get 0 2 05 | 25 | ynpawknenuit.
used to. Time clauses.).

8. Bbynymue Bpemena. Coro3bl. Beinonnenue
VYcnoBHble npeioxenus 1 tumna. rpaMMaTHYECKUX
(Future simple. Be going to. Present 0 2 0,5 25 | YIP&OKHEHHH.
Continuous. Time conjunctions.
Type 1 conditionals.).

9 Kocsennas peub. BBogHBIE Brinosnnenue

" | rmarosel. KocBeHHBIE yTBEPIKICHHUS. rpaMMaTHYECKUX

Kocsennsie Bonpocsl. BBoaHbIe YIPA)KHEHU.
riarofisl. HempsiMbie BOpoch!.
(Reported speech. Say / tell. 0 3 0,5 3,5
Reported statements. Reported
questions. Introductory verbs.
Indirect questions.).

10. bynymue BPEMCHA. @pas3pI-CBA3KH. Beimonnenue
(Future Continuous. Future Perfect. 0 2 0,5 2,5 | rpaMMaTHYecKux
Linking Works / Phrases.). yIIpaKHEHUH.

11. KocBennast peub: KOMaH/IbI, Brimosnnenue
HHCTPYKIKH, pockObl. (Reported IrpaMMaTHYECKUX
Commands / Instructions / Requests. 0 2 0,5 25 | YNpaKHEHHH.
Reporting a Conversation /

Dialogue.).

12. [TaccuBHblii 3a10r. CpaBHUTENIBHBIE Brinonnenue
koucTpykiuu. (Passive. Changing rpaMMaTHYCCKHX
from Active to Passive. Questions in 0 3 0,5 3,5 yIpaKHEHHHA.
the Passive. As / like).

13. Koncrpykiuu ¢ ‘need’. JInynsie u Brinosnnenue
0e3/IMYHbIE TACCUBHBIC rpaMMaTHYECKUX
kouctpykiuu (Need. Personal and 0 2 0,5 2,5 yIPaKHEHHIA.
impersonal constructions.).

14. KontponbHas padora. Hanucanue

0 2 0 2 IIPOBEPOYHOTO
TeCTa.
Hroro 3a pazgen 0 30 6 36
PA3JIEJ 2. AHTJIMHACKUM SI3BIK JJIS1 OBLIUX LEJEM.
OBBIYAH U TPAIUIAN. (CUSTOMS AND TRADITIONS). 0,5 3.E.

1. | Onpenenenue 0a30BBIX MOHSATHIA: 0 1 1 2 Hanucanue
o6brvait, Tpaauius (Family of the JIEKCUYECKOTO
word: custom and tradition) JMKTAHTA.

2. | ®ecruBanu Snouun (Festivals of 0 2 1 3 MOHOTOIHICCKOE
Japan)

BBICKa3bIBaHHUE.

3. | CTpykTypa npeioxKeHus U ero 0 1 1 ) Brinonnenue
gacteii (Clauses and sentence rpaMMaTHYeCcKOro
structure) TecTa 1o

U3YYEHHOMY
Marepuany.

4, Csaneonbie Tpaauiuu (Wedding 0 5 05 o5 OpoHTABHBIH

customs) ’ ’ orpoc.




®pazossie riaarosl (Phrasal verbs) 0 5 05 25 Juanorudeckoe
BBICKa3bIBAHUE.

Typucruueckas pexkiiaMHast 0 1 1 2 Harnncanue

opomrtopa (Travel brochure) PEKJIAMHOTO
TEKCTa OPOILIOPHI.

WHuBuayanbHble CTUIIB O0yUEHUS 0 1 1 2 [wnanornyeckoe

(Learning style quiz) BBICKa3bIBAHUE.

Revision. Test 0 5 0 5 [TucemenHas
KOHTPOJIbHAS
paborta 1o
paszeny.

Hroro 3a pazaen 0 12 6 18

PA3EJ 3. AHIJIMMCKHAM SA3BIK JIJIS OBLIAX

HEJEN. TOPTOBJIsIL. (TRAD

E).0,53.E.

Omnpenenenre 6a30BBIX MOHITHIA: 0 1 05 15 Harnucanue
toprosJst (Family of the word: ' ’ JIEKCHYECKOTO
trade) JIAKTAHTA.
[IpoGnemsl B 00CTyKMBaHUHI 0 1 1 ) MoHnoJiornueckoe
kiuenTa (Price paid for ignoring the BBICKa3bIBaHUE.
customer)
Hcropus Toprossix 0 2 1 3 @poHTaIBHBIN
B3aUMOOTHOIIEHUH. [1IenTKoBbIi OIpoc.
nyts (History of trade. The Silk
Road)
Omnucanne rpadMKoOB U TUarpaMmm 0 2 05 25 MoHonorndeckoe
(Describing graphs and tables) ’ ’ BBLICKa3bIBaHUE.
Ipormremmme Bpemena (Past Simple, 0 3 1 4 BeimosHenue
Past Perfect, used to) rpaMMaTHYECKOTO
TecTa 1o
H3Y4YEHHOMY
MaTepuany.
Hudopmarnmonnoe scce (Writing an 0 1 2 3 Hanwmcanue scce.
information report)
Revision. Test 0 2 0 5 [TuceMeHHas
KOHTPOJIbHAS
paborta 1o
paszzeny.
Hroro 3a pa3nen 12 6 18
Bcero 54 18 72
IIpomexyTouHas aTTecTANMSA 0/0 — 54 yaca

Il CEMECTP

PA3JEJ 4. AHTJIMCKUM SI3BIK JJIS1 AKAJEMUYECKUX LEJIEN.

KoMMyHUKALMsE (COMMUNICATION). 0,5 3.E.

Omnpenenenre 6a30BBIX TOHATHH: 0 1 0 1 Hanucanue
kommyHukarwus (Family of the word: JIEKCUYECKOTO JUKTAHTA.
communication)

Buner u croco6sl KOMMYHUKALIAN 0 3 05 | 35 @poHTATBHBIN OIIPOC.
(Communication: types and ways) ’ ’




3 Db dexruBHas kommynukaius (Effective 0 3 05 | 35 MoHosoruueckoe
" | communication) ’ "~ | BEICKA3bIBAaHHE
4 Odwunmanbabie 1 HEODUITMATBHBIE TTHChMa 0 3 05 | 35 Hanucanue nucem.
" | (Formal and informal emails, formal ’ ’
letters)

5. bynymee Bpems. IlepBblii TUIT yCITOBHBIX 0 2 05 | 25 Beinonnenue
npemnoxenuit. (Future Simple. First ’ "~ | rpaMmmarnyYeckoro  Tecta
Conditional) o U3y4YCHHOMY

MaTepHany.
6 Oomienue no tenedony (Telephone 0 5 0 o | Huanornueckoe
" | conversations) BBLICKa3bIBAHUE.

7. | Revision. Test 0 5 0 5 [TucemenHas
KOHTpOJbHAsE pabora 1o
pazneny.

Hroro 3a pazaen 0 16 2 18
PA3JEJN 5. AHIIMUCKUAN SI3bIK JJIA OBLIMX LEJEA. OCHOBHBIE IPABUJIA TPAMMATUKH
AHTJIMICKOTO A3BIKA. YACTb 2. (REVISING ENGLISH GRAMMAR. PART 2). 13.E.

1. |YcnoBHbIe IpemioxkeHus 2, 3 Tuma 0 3 05| 35 Brinonnenue

(Conditionals: Types 2 and 3. Wishes.) ’ " | rpaMMaTUYECKHX
YOPOKHEHU.

2. I/IH(bI/IHHTI/IB Fep}{H)?I/H‘/'I. (to-infinitive. 0 3 05 | 35 | Bumommene

Infinitive without 'to’. Gerund.)
rpaMMaTHYEeCKUX
YIpaXHECHHIA.

3. | PaznenurenbHbie Bompockl. Bo3BpaTHbie 0 2 0 2 Brinosnnenue
mecroumenus. (Question tags. Reflexive rpaMMaTHYECKUX
pronouns.) yIpaKHEHUIA.

4. | MHOXeCTBEHHOE UHCJIO CYIIECTBUTEIbHBIX. 0 3 0 3 Brinmosinenue
[IpunaTtouHble MPUYUHBI U CIEICTBUS. rpaMMaTHYeCKUX
(Plurals. Clauses of reason and result. Too / yIpaKHEHUIA.
enough.)

5. |IIpumarounsie nienu. (Clauses of purpose.) 0 2 0 5 BeimosHenue

rpaMMaTHYEeCKUX
YIpaXHECHUIA.

6. |Hcuucnsemblie U HEUCUUCTSIEMbIC 0 3 05| 35 Brinonnenue
cyuiecTBuTenbHble. CpaBHUTEIbHAS U ’ " | rpaMMaTHYECKuX
MIPEBOCXO/IHASL CTETICHU CPABHEHMUSI yIpaKHEHHH.
npuiaratenbHbix. KOHCTpYKIIMY BBIpasKeHUs
npeanourenus. (Countable / Uncountable
nouns. Some / any / no. Much / many. (a)
few / (a) little. Comparative and superlative
forms. Expressing preference.)

7. |Bpemena undunutrBa. MoaaabHble 0 3 05| 35 Beinonnenue
TJIaroJIbl JUIS BHIPAXKEHUSI BEPOSTHOCTH. rpaMMaTHYECKUX
(Tenses of the infinitive. Making YIpaXHEHUHH.
deductions.)

8. |IIpuuacTus HACTOSIIETO U MPOIIEAIIETO 0 3 05| 35 Brimonnenue
BpeMeHU. KOHCTpYKIIUU BhIpaXKeHUS ’ " | rpaMMaTHYeCcKuX
npennourenus. opmel cormacus ¢ yIpaKHEHHH.

YTBEPAUTEILHBIM U OTPUIIATSIBHBIM
npemioxxkenuem. (Present ans past

participles. Expressing preference.




Expressing positive and negative
agreement.)

9. |KayzaruBHas ¢opma. (Causative form.) 0 5 0 5 BrimosHenue
IrpaMMaTHYEeCKUX

YIPAKHEHUN.

10. | ®pazossie rinarousl. (Phrasal verbs.) 0 5 05| 25 Beimonnenue
’ " | rpaMMaTHYECKUX

YIPAKHEHUM.

11. |Ilpensioru Mecra, IBUXKEHUSI, BPEMEHHU. 0 2 05| 25 Beinonnenue
(Prepositions of place, movement, time.) ’ " | rpaMMaTHYECKUX

YOPAKHEHUH.

12. |T'maroibl, mpuiiarateibHbIe, 0 2 05| 25 Brimonenue
cymecTBuTenbHbIE ¢ pemtoramu. (Verbs, ’ " | rpaMMaTUYECKHX
adjectives, nouns with prepositions.) yIpaKHEHUIA.

13. |Revision. Test 0 5 0 5 [TuceMeHHass KOHTPOJIbHAS

paboTa 1o paszeny.
HToro 3a pazaen 0 32 4 36

PA3IEJI 6. AHIJIMIMCKAM S3BIK JJIS1 IPO®ECCHOHAJIBHBIX IEJIE.

®DOHETHUKA (PHONETICS). 0,5 3.E.

1. | ®oneruka. BBonusie 3ameuanus. Uto 0 2 0 ) YcBoeHre JIEKCUKH IO
takoe 3Byk peun? (Phonetics. Preliminary TeMe. MOHOJIOTHYECKOE
Remarks. What is a speech sound?) BBICKa3bIBaHUE

2. | MexnyHapoaHbii (GOHETHISCKUT 0 2 05 | 25 YcBoeHHE JIEKCHKH  TIO
angasur. CTpoeHHE PEYEBOro armapara. ’ " | Teme. DdpoHTAIBHBIIM
(International Phonetic Alphabet. Speech OTIpoC.
anatomy.)

3. | Teopus peyenpounsBojcTBa. [laccuBHbic 1 0 2 05 | 25 Utenue TEKCTA.
akTHBHBIC apTHKYIATOphl. (Theory of ’ " | Belnosnenue
Speech. Active and passive articulators.) JIOTEKCTOBBIX u

MOCJIETEKCTOBBIX
3aJaHUN.

4. | ®onernka u ponosorus. (Phonetics and 0 2 0 5 Beinosaenue
phonology.) JIEKCHYECKUX u

rpaMMaTUYeCKUX 3a/1aHui
TUIs CaMOCTOSITEIbHOM
paboTHI.

5. | ApTuUKynsSIus U Kiaccuukaius 0 3 05 | 35 OpoHTANBHBIH OMPOC.
COTJIaCHBIX 3BYKOB si3bika (Consonant ’ '

Sound Production and Sound
Classification.)

6. | ApTUKYISIUS U KJIacCU(PHUKAIUS TIACHBIX 0 3 05 | 35 Hanucanme  scce 1o
3ByKkoB si3bika (Vowel Sound Production ’ ' | M3yYEHHOMY MaTepuaiy.
and Sound Classification.)

7. | Revision. Test 0 5 0 5 [TucemenHas
KOHTpOJbHAsE paboTa IO
pazneny

Hroro 3a pazgen 0 16 2 18
Beero 0 | 64 | 8 |72

HpOMe)KyTO‘lHaH aTTrecranus

3auer — 64 yaca




I1l. CEMECTP

PA3IEJ 7. AHTJIMACKHM SA3BIK 1151 AKAIEMUYECKHUX LEJIEM.

MosmTtukA (PoLITICS). 0,75 3.E.

1. | Onpenenenune 6a30BBIX MOHSTHI: 0 1 1 2 Harmncanne nexcuueckoro
noymruka (Family of the word: politics) JIMKTAHTa
2. | IlpaBUTENBCTBO U MOJMTHKA B PA3HBIX 0 3 1 4 @pOHTAIBHBIN OIIPOC.
crpanax (Government and politics)
3. | OOcyxeHue MOTUTHKA U PEITUTUU 0 3 1 4 [wnanornueckoe
(Discussing politics and religion) BBICKa3bIBaHUE.
4. | Bynymme Bpemena (Future forms) 0 5 1 3 Brimosaenue
IrpaMMaTHYECKOrO TECTA MO
M3Y4YEHHOMY MaTepuaiy.
5. | Penurum mupa (World religions) 0 5 1 3 MoHoorugeckoe
BBICKa3bIBaHUE
6. | Dcce-paccyxaenue (Writing a discussion 0 1 2 3 | Hammcamme scce.
essay)
7. | AynuosieKuusi: MOJUTHKA U MPAaBUTEIbCTBO 0 2 1 3 Hanucanue KpaTKoOTro
(Lecture on politics and government) COJICPIKAHHMSI JICKITHH.
8. | Ilpe3eHTanus: yronus Wix aHTUYTOIHS 0 2 1 3 VYcTHas npe3eHTanus.
(Presentation: utopia or anti-utopia)
9. | Revision. Test 0 2 0 5 [TucbMeHHas KOHTPOJIbHAS
pabora 1o pas3zeiny.
Hroro 3a paznen 0 18 9 27

PA3IEJ 8. AHTJIMCKUIA A3BIK JJI51 IPO®ECCHOHAJBHBIX LIEJEN.

JIEKCHUKOJOTHS. (LEXICOLOGY). 0,75 3.E.

OCHOBHBIH HOHATUSA JIEKCUKOJIOTUH.

Hammcanne aeKCHYSCKOTro

L Nzyuenne cioB. (Main notions of 0 3 2 > JMKTaHTA.
lexicology. The study of words.)
2 I'pynner  cnoB. Tunsl OTHOmIEHWE B 0 3 2 5 OpoHTaTBHBIN OIIPOC.
" | nexcuxone. (Groups of words. Relations
within the lexicon.)
3. | [IpoMCcXOXK/IEHHE JICKCHYECKOrO COCTaBa | 4 2 6 | MoHonoruyeckoe
" | anrmmiickoro s3eika (Origins of the English BBICKa3bIBaHUE.
wordstock)
4, | VI3MCHEHHS 3HAYCHUS CIIOBA (How and why 0 2 1 3 | BeimosnHenue 3ananuii s
" | words change their meaning?) CaMOCTOSTEIBHOM PabOTHI.
5 Cnoco6s1 onostaenus ciosapsi. (Where do 0 4 2 6 | AHIMBUIYaNbHBIA  ompoc
" | the words come from?) 10 HU3yYEHHOH TeMe.
6. Revision. Test 0 5 0 o | IluceMeHHas KOHTPONbHAS
paboTa o pazjeny.
Hroro 3a pazgen 0 18 9 27

PA3IET 9 AHTIMCKAM SI3BIK 1151 IPO®ECCUOHAJIBHBIX LEJIEIA.

JIEKCUKOTPA®UA. (LEXICOGRAPHY). 0,75 3.E.




Jlekcukorpadus kak Hayka. BBenenue B

Hanucanue Jekcuyeckoro

1. i 0 3 1 4
JIEKCUKOTpaduio. (Introduction to JMKTAHTA.
lexicography)
o | Bumsr croBapeid (Types of dictionaries) 0 4 2 6 ®poHTaNbHBIN orpoc.
' IIpakTrHueckoe 3a1aHue.
Uctopust  nexcukorpaduu. bpuraHckas MomnoJiornueckoe
3. X : 0 3 2 )
nekcukorpadus. (History of lexicography. BBICKa3bIBaHUE.
British lexicography.)
AmepukaHCKasi U pycckas JeKCUKorpadus BelnonHenue 3aganuil uist
4. . . . 0 3 2 5 o
(American and Russian lexicography) CaMOCTOSATEIBHONU PabOTHI
CoBpeMeHHbIe JOCTHKCHHUS B YceTHEI JOKJIaJ c
S. 0 3 2 5 ;
nekcukorpaduu. (Modern advancement of Mpe3eHTaIHEH.
lexicography)
6. Test 0 2 0 ) [TuceMeHHast KOHTpPOJbHAS
paboTa 1o paszeny.
Hroro 3a pazaen 0 18 9 27

PA3IET 10. AHTJIMMCKHUM SI3BIK 1151 AKAJEMAYECKHAX IEJIEA.

CPEJCTBA MACCOBOM HH®OPMALIMU (MEDIA). 0,75 3.E.

Omnpenenenre 6a30BBIX TOHITHI: MeaHA

Hamnucanue Jekcu4ecKoro

1. : X 0 2 1 3
(Family of the word: media) JIMKTAHTA.
2 CpenctBa MaccoBoi HHq)opl_\/IauHH U UX 0 2 1 3 OpoHTaTBHBIN OIIPOC.
knaccudukarus (Mass media: types and
characteristics)
3 CraTps-peKoMeHIaIusl, HHCTPYKLHUS, 0 3 1 4 Hanucanne  pekiaamMHOro
pekiIamMa — uX xKaHpOBbIE 0COOCHHOCTH TEKCTa.
(Advice article, instruction, advertisement
— genre peculiarities)
4 [IpenB3siToe MHEHUE B CpEACTBAX 0 2 1 3 Brinosinenue 3amanuil s
MmaccoBoit napopmarmu (Bias in media) CaMOCTOSTEIBHOM PabOTHI.
5 Cy6C”1jaHT'I/IBa.I_[I/IH. KOHBep(_:I/IH. . 0 3 2 5 Brinongenue 3aganui g
(Nominalisation. Words with shifting CaMOCTOSTEIHHOM PabOTHI.
stress.)
6. Omnpoc: npeanouTeHus CpescTB 0 4 3 7 CocraBnenue OnmaHka
undopmanuu (Survey: media choices) orpoca. YcrHOE
MpeJICTaBICHHE
pE3yIabTaTOB.
7. | Revision. Test 0 2 0 o | IlucbMenHas KOHTPOIbHAS
paboTa o pazjaeny.
Hroro 3a pazaen 0 18 9 27
Beero 0 | 72 | 36 | 108

HpOME)KyTO'—IHaﬂ aTrecranus

3auver — 72 yaca

IV. cemecTp

PA3JET 11. AHIIMCKUM S3bIK JJI1 AKAJEMHUYECKHX LEJIEWA.
HckyccTBO (ART). 0,75 3.E.




1 Omnpenenenre 6a30BbIX TOHATHI: 0 2 1 3 Hanucanue
uckycctBo (Family of the word: art) JIEKCHUYECKOTO
JIMKTaHTA.
2 HckycerBo: BUABI U TEH/ICHIIUN PA3BUTUS 0 3 1 4 @pOHTAIBHBIN OIIPOC.
(Art: types and tendencies)

3 | Omucanue KapTHH (Describing pictures) 0 4 2 6 | Mononoruueckoe
BBICKa3bIBAHUE.

4 HckyccTBO M COBPEMEHHBIE TEXHOIOT MU 0 3 1 4 [uanoruueckoe

(Art and technology) BBICKa3bIBaHUE.
5. Kocsennas peus. Pacunenennsie 0 2 1 3 Beinonnenue
Bompocsl. (Reported speech. Tag rpaMMaTHYECKOTO
questions.) TeCTa MO H3YYCHHOMY
MaTepuainy.

6. Ot3b1B Ha GubM i kaury (Writing a 0 4 1 5 Hanmcanue oT3bIBa.

review)

7. | Revision. Test 0 5 0 o | HucemenHas
KOHTpOJIbHAsI paboTa 1o
pasgeiy.

Hroro 3a paznen 0 20 7 27

PA3IEJ 12. AHTJIMMCKHUM SI3BIK 1151 TIPO®ECCHOHAJIBHBIX IEJIEN.

Moraooaorus. YACTh 1. (MORPHOLOGY. PART 1.). 0,75 3.E.

Mopdosorusi. Mopdembl 1 ux

1. 0 4 2 6
knaccudukarus (Morphology.
Morphemes. Their types.)

OpoHTaTBHBIN OIPOC.

2 Mopdostoruaeckue mporecchl 0 4 2 6 OpoHTaATBHBIN OIPOC.
" | (Morphological processes)
3 AdUKCH B aHTJIMIICKOM U PYCCKOM 0 4 1 5 BrinosiHenue 3amanuii
" | aswikax (Affixation in English and JUIS  CaMOCTOSITEIbHOM
Russian) paboTEHI.

4 Mopdodonoaorus (Morphophonology) 0 3 1 4 MoHoI0rH4ecKoe
BBICKa3bIBAHUE.

5 Mopdomnoruueckuii ananus ciosa (\Word 0 3 1 4 BeinonHenue 3amaHuit

" | analysis) JUIS  CaMOCTOSITEIbHOM
paboTHI.

6. Revision. Test 0 2 0 o | Ilucemennas
KOHTPOJIbHAsI padoTa 1o
paszeny.

Hroro 3a pazaen 0 20 7 27

PA3JIEJ 13. AHTJIMMCKUM SI3BIK JUISI AKAJEMUYECKHUX [EJIEM.

APXUTEKTYPA (ARCHITECTURE). 0,75 3.E.

1 | Onpenenenme Ga3oBBIX MOHATHIA: 0 5 1 3 | Hamucamue
" | apxutektypa (Family of the word: JIEKCUYECKOT0
architecture) IUKTAHTA.
o | AcTpus apXuTeKTyphI (History of 0 4 2 6 | Momonorugeckoe
" | architecture) BBICKa3bIBaHHE.
3. | APXUTEKTYPHbIC NaAMATHHKH U CTHIIH 0 4 2 6 | PPOHTaIbHEI OmpoC.

(Architecture around the world)




4 Kparkue otBetsl. Homunanu3zanus. (Short 0 4 1 5 Beinonnenue
" | answers. Nominalisation.) IrpaMMaTUYEeCKOrO
TeCTa I0 W3YYECHHOMY
MaTepuainy.
5 Bripakenue ¢akros u mueHwuii (Facts and 0 4 1 5 Harnncanue acce.
" | opinions)

6. | Revision. Test 0 5 0 o | Hncemennas
KOHTpOJIbHAsI paboTa 1o
pasgeiy.

Hroro 3a pazaen 0 20 7 27

PA3JEJ 14. AHTJIMMCKUM SI3BIK JIJISI IPO®ECCUOHAJIBHBIX LIEJIEN.

MorooJiorus. YACTh 2. (MORPHOLOGY. PART 2.). 0,75 3.E.

1| Hacru peun (Parts of speech)

@pOHTAIBHBIN OIIPOC.

4 2 6
2 Mopdosioruueckast Kareropust poja. 0 4 1 5 BrinosHenue 3amaHuii
" | (Morphological categories. Gender) JUIL  CAaMOCTOSITEIbHOM
paboTHI.
3 Mopdonoruueckas kareropusi 4ucia. 0 4 2 6 MomnoJiornueckoe
" | (Morphological categories. Number) BBICKa3bIBaHUE.
a Mop(bonom_quKaﬂ KaTeropus BPEMEHH. 0 3 1 4 @poHTaIBHBIN OIIPOC.
(Morphological categories. Tense)
5 Mopdostorudeckas Kareropust BUaa. 0 3 1 4 BrinosHenue 3amaHuii
" | (Morphological categories. Aspect) JUIS  CaMOCTOSITETIbHOM
paboTHI.
6 Revision. Test 0 2 0 o | IlucemenHas
' KOHTpOJIbHAsE paboTa 110
paszzeny.
Hroro 3a paznen 0 20 7 27
Beero 0 | 80 | 28 |108

IIpomeskyTOUHAS aTTeCTALMS

Ik3amen — 80 yacoB

V. cemecTp

PA3IEJ 15. AHTJIMCKUI SA3BIK JJIS1 IPO®ECCHOHAJIBHBIX LEJE.

CHUHTAKCHC. YACTb 1. [IPOCTOE NPEIJIOKEHUE. TJIABHBIE YWIEHBI IPEJIOKEHUS. (SYNTAX.
PART 1. SIMPLE SENTENCE. PRINCIPAL MEMBERS.). 0,75 3.E.

1 [Mpocroe npemnoxenne. Trbt
MPEATIOXKESHHUH 10 CTPYKTYPE, HETH
BhICKa3bIBaHus. (Simple sentence.
Classification. Structure.)

0

3

1

4

BrimmonHenue 3aganuil s
CaMOCTOSITEIbHON PaOOTHI.

2 [Tomnexamue. CriocoObl BhIpasKeHHs

' IO AJICKAIICIO. CDOpMaJIBHOC IO AJICKAaIICe.
(Subject: definition, ways of expressing the
subject, formal subject.)

BrimmonHenue 3aganuil i
CaMOCTOSITEILHON PabOTHI.

3 Ckazyemoe. [Ipocroe ckazyemoe.

' CKa3yeMoe, BBIPAXKCHHOC
(bpazeonornueckoii enunuiei. (Predicate:
definition. Simple predicate. Predicate
expressed by a phraseological unit.)

BrimonHenue 3aganuil 1is
CaMOCTOSITEIHHON PaOOTHI.




CocraBHoe ckazyemoe. COCTaBHOE UMEHHOE
ckazyemoe. IMeHHast 9acTh COCTaBHOTO
ckazyemoro. (Compound predicate.
Compound nominal predicate: predicative,
objective predicative.)

BrimonHenue 3aganuil is
CaMOCTOSITEIbHOM pabOTHI.

CocTaBHOE IJ1IaroJibHOE CKazyeMoc.
CocTaBHOE IJ1IaroJLHOE CKa3zyeMoe C
MOJTaJIbHBIM Ti1aroyioM. CocTaBHOE
rJ1aroJibHOC CKa3zyeMoe € BPIIIOBpCMGHHOfI
dbopmoii. (Compound verbal predicate.
Compound verbal modal predicate.
Compound verbal aspect predicate.)

Brinonnenune 3aganuii Uis
CaMOCTOSITEIbHON pabOTHI.

CMelIaHHbIe TUTTBI CKAa3yeMOTO.
CorjacoBanue o JIexKalero co
ckaszyembiM. (Mixed types of predicate.
IAgreement of the predicate with the subject.)

BrinonHenne 3aganuil Uis
CaMOCTOSITEIbHON pabOTHI.

Revision. Test.

0

0

[TricbMeHHass KOHTPOJIbHAS]
aboTa 1o pazzeny.

HUToro 3a pazaen

0

18

9

27

PA3IEJ 16. AHTJIMMCKHUM SI3BIK 1151 TIPO®ECCHOHAJIBHBIX IEJIEN.

CHUHTAKCHUC. YACTH 2. [IPOCTOE NPEAJIOKEHHUE. BTOPOCTEIEHHBIE YWIEHBI IPEIJTOKEHUSI.

(SYNTAX. PART 2. SIMPLE SENTENCE. SECONDARY MEMBERS.). 0,75 3.E.

Jomnonuenue. CriocoObl BEIPOKECHHS 0 4 2 6 BrimonHenne  3amanuit
nonoHeHus. Tunbl gonoiaHeHui. [Ipsmoe IUI1  CaMOCTOSTEIbHOU
U HenpsMoe JonoJiHeHus. CloKHoe padoTHI.

nomonuenue. (Object: definition, ways of

expressing object. Kinds of objects: direct

vs. indirect object. Complex object.)

Omnpenenenne. CriocoObl BRIpaKEHUS 0 4 2 6 Brinonnenune  3amanui
onpenenenus. [Ipunoxenue. (Attribute: JUIS  CaMOCTOSTEJILHOM
definition, ways of expression. paboTHI.

Apposition: close vs. loose.)

O6cTosTenbcTBO. Kimaccudukarms. 0 4 2 6 Brinmonnenune  3amanuit
Crioco05bl BBIPpAKCHHA 00CTOATENLCTBA. JJIs1 CaMOCTOSTEIBHOMI
(Adverbial modifier: definition and paboTEHI.

classification. Ways of expressing the

adverbial modifier.)

0O00c00JIEHHBIE YTIEHBI MMPpCAIOKCHUS: 0 2 1 3 Brinonnenue 38.)18.HI/II71
00CTOSITENBCTBO, OTIPE/ICNICHNE, JJIE  CaMOCTOSITEIbHOM
nonosuenue. (Detached parts of the paboThI.

sentence: adverbial modifier, attribute,

object.)

He3aBucumeie 4ieHbI MMPEIJIOKCHUA. 0 2 1 3 Brinonaenune Sa)IaHI/Iﬁ
BBoanbie koncTpykiuu. (Independent UIL  CaMOCTOSATEILHOMN
elements of the sentence: definition. paloThI.

Parenthesis.)

OI[HOpO,Z[HLIC YWICHBI MPECIJIOKCHHA. 0 1 1 2 Brinonaenune SaI[aHI/Iﬁ

(Homogeneous parts of the sentence.)

JJIsL CaMOCTOSATEIbHOM

paloThI.




7. | Revision. Test [TucemenHas

0 1 0 1
KOHTpOJbHAsE paboTa 1o
paszeiny.

Hroro 3a pazaen 0 18 9 27

PA3JEJ 17. AHTJIMMCKUM SI3BIK J1JISI IPO®ECCUOHAJIBHBIX LIEJIEN.

CUMHTAKCHC. YACTH 3. CJIOKHOE NPEIJTOKEHUE. (SYNTAX. PART 3. COMPOSITE SENTENCE.).

0,753.E.
1 Tuner CJIOKHBIX MPEI0KEHUN. 0 2 2 4 Brimonnenne  3amanui
" | CH0KHOCOUYMHEHHOE TPEIJIOKEHNE: THIIBI UIE  CaMOCTOSATEIbLHOMN
cBs3u Mexay oanemeHtamu. (Composite paboTHI.

sentence types. Compound sentence: types
of coordination.)

2 CnoHOTIO TYMHEHHOE NPEJUIOKERHE. | 5 2 7 Brinmosnenne  3amaHuid
" | [Ipuparounsie MO JIEXKALHBIE. JUISL  CaMOCTOSITEIbHOU
[Ipunartounsle ckazyemuslie. [Ipunarounsie paboTHI.

nononauTenbHbie.  (Complex  sentence.
Subject clause. Predicative clause. Object

clause.)

3 CI10KHOIIO JTYMHEHHOE MPEIIOKEHUE. 0 4 3 7 BrimonHenne  3amanui
[Ipunarounsle omnpenenuTenbHble. Bumbl UIT  CaMOCTOSITETbHOM
MIPUIATOYHBIX OTIPEICTUTETHHBIX. padoTHI.

(Complex sentence. Attributive clauses:
types.)

4. CI10KHOIIO JTYMHEHHOE TMPE/UIOKEHNE. | 5 2 7 BrimonHenne  3aganuid
[Ipunatounsie 0o0cTOATENBCTBEHHBIC. X V11 CaMOCTOSTEIbHOU
Bugael.  (Complex sentence. Adverbial paboTHI.
clauses: their types.)

5. | Revision. Test 0 2 0 2 ITuceMenHas
KOHTpOJIbHAsI paboTa 1o
pasneny.

Hroro 3a paznen 0 18 9 27

PA3IEJ 18. AHIJIMCKUI SA3BIK JJIS1 IPO®ECCHOHAJIBHBIX LEJE.
CUHTAKCHC. YACTB 4. ITYHKTYALHS. (SYNTAX. PART 4. PUNCTUATION.). 0,75 3.E.

1 HpOCTO@ MNPpCAIOKCHUC! 000co0JIeHHEIE 0 5 3 8 Breimonnenue 3a,Z[aHI/II71
' YICHBI, OAHOPOAHBLIC YJICHBI, BBOIHbLIC JIIA CaMOCTOSATEIbHOM
KOHCTPYKIIMHU, MCKIOMCTUS, O6paH_IeHI/I${. pa6OTBI.

(Simple sentence: homogeneous members,
detached members, parenthetical groups,
interjections, direct address.)

2. C0XHOCOYMHEHHOE MPEAIIOKCHUC! 0 5 3 8 Brinonaenune 3aI[aHI/II71
Oeccoro3Hast CBA3b, COUMHHUTCIIbHAsA CBA3b, JJIs1 CaMOCTOSITEJILHOM
NPpOTUBUTCIIbHAA CBA3b, Pa3ACIIMTCIIbHAA pa60TBI.
cBsA3b. IlpemnoxkeHuss ¢ IpsIMOM pEUbIo.

(Compound sentences: asyndetic

connection, copulative, disjunctive,
adversative connection. Sentences with
direct speech.)




3. CnoHOTOJYMHEHHOE NPEUIOKEHHE: | 5 3 8 Brinosnnenue 3aI[aHI/II:/I

MPUIATOYHOE TOJUICKAITHOE, CKa3yEeMHOE, JUIE  CaMOCTOSATEJBHOM
JOTIOJTHUTEIBHOE, OTIPENICIUTENBHOE. paboThI.
OnHoponaHbie MIPUIATOYHBIE.
BOHpOCI/ITCJH)HI)Ie, BOCKJIMIIATCJIBHBIC,
He3aBeplneHHbie npeaiokenus. (Complex
sentences: subject, predicative, object,
attributive, adverbial clauses. Exclamatory,
interrogative, unfinished sentences.)

7. | Revision. Test 0 3 0 3 Brinonnenve  3amaHuii
JUIE  CaMOCTOSTEIBHOM
paboTHI.

Hroro 3a pa3aen 0 18 9 27
Bcero 0 72 | 36 | 108
IIpomexyTouHas aTTecTanus 3auver — 72 yaca

V1. cemecTp

PA3IE 19. AHTJIMMCKHM SI3BIK 1151 TIPO®ECCHOHAJIBHBIX IEJIEN.

CTWIMCTHKA (STYLISTICS). 1,53.E.

Crunuctuka kak Hayka. CpeacTsa 0 2 2 4 OpoHTaATBHBIN OIIPOC.
XYI0>KECTBEHHOM BBIPA3UTENbHOCTH U
cTurcTrYeckue cpeactsa. (Stylistics as a
science. Expressive means and stylistic
devices.)

Oo6weynoTpeOuTeNbHas, TUTepaTypHasi, 0 1 2 3 Brinoninenue 3aganuii 1uis
pasroBophas nekcuka. (Neutral common, CaMOCTOSTEIbHON
common literary and common colloquial paboTHI.
vocabulary)

CriennanbHasi TUTEpaTypHasi JIEKCHKA. 0 2 2 4 Brinonnenue 3aganuii 1uis
(Special literary vocabulary) CaMOCTOSTEIBHOM

padoTHI.

CriennanbHasi pa3roBopHasi JIEKCHKA. 0 5 2 4 Brimonnenue 3aganuii 1uis
(Special colloquial vocabulary) CaMOCTOSTEIbHOM

paboTHI.

doHeTHYeCKUE CTHJIHCTHYECKHE | 5 2 4 Mouonoruueckoe
CpeICTBa. BBICKa3bIBaHUE.

(Phonetic expressive means)

Revision. Test. 0 5 0 o | Hamucanue nposepouoro

TecTa.
Jlekcuyeckue CTUIIMCTUYECKHE CPECTBA. 0 4 3 7 Brimonnenue 3aganuii 1uis

(Lexical stylistic devices) CaMOCTOSITEITBHOM

paloThI.

CuHTakcuueckue CTHJIMCTHYECKHE | 4 3 v Brimonnenue 3aganuii 1uis
cpenctsa. (Syntactic stylistic devices) CaMOCTOSITEIHHON

paloThI.

Revision. Test. 0 5 0 o | Hamucamue mpoBepouHOro

TecTa.




OyYHKIMOHAJIBHBIE CTWIH aHIJIMHCKOTO

Brinosanenue 3aganuii Ui

10. . 0 2 2 4 .
SI3bIKA. XyI0KECTBEHHBIN TEKCT U MO33US. CaMOCTOSITEIIbHOU
(Functional styles in English. Belles- paboThI.
lettres. Poetry.)
11 [My6muumctrueckuit  crunb.  (Publicistic 0 3 2 5 @®poHTaNBHBIH OTIPOC.
" | style)
Hayunslii u ounnaibHO-1e10BOM CTHIIB. Belnonnenue 3amianni 1uist

12. S - 0 2 2 4 N

(Scientific and official document style) CaMOCTOSTEIBHOM
paboTHI.

13. Revision. Test. 0 4 0 4 Harnncanue MPOBEPOYHOTO
tecta. CTunuctuyeckuit
aHAJIN3 TEKCTA.

Hroro 3a paznen 0 32 22 | 54

PA3IET 20. AHIJIMMCKUM SI3BIK JJI51 AKAZEMWYECKHUX IEJEMN

OBPA30BAHUE (EDUCATION THROUGHOUT THE WORLD). 1,5 3.E.

1 | 3HaumMocTh obpazoBanus (The Value of 0 4 3 7 | PpoHTATBHBI orpoc.
" | Education) Jlnanoruueckoe
BBICKa3bIBAaHUE.
2 O6pazoBaresnbHble CHCTEMBI | 4 3 7 @poHTAIBHBIN ompoc.
" | anryosi3erunbix crpan (Education systems Hanmcanue npoBepovHOTO
in English-speaking countries) TeCTa.

3 O6pazosanue B CIIIA u Benmukobpuranun 0 5 3 8 Hamucanne nexcuueckoro

" | (Education inthe US and the Great Britain) JMUKTaHTa. Jlpamorudeckoe
BBICKa3bIBaHUE.

4. Paznuuus  Mexay — BOCTOYHBIMHU U 0 5 4 9 BrimosHenue 3amanui s
3amajHbIMH 00pa3oBaTeIbHBIMU CaMOCTOSTEIbHON
cucremamu (The difference between paboTHI.

Eastern and Western education)
5 OO6pa3zoBaHue B MYCYJbMaHCKOM MHpPE 0 5 4 9 Brinonnenue 3aganuii 1uis
" | (Education in the Muslim World) CaMOCTOSTEIBHOM
pabotel.  DpOHTAIBHBIN
OTIpOC.
6 ANbTepHATUBHOE oOpa3oBaHue. 0 5 3 8 Hanucanue nexcuieckoro
" | JlomamHee o0ydeHwHe. (Alternative JIUKTAHTA.
philosophies of education. MoOHOJIOTHYECKOe
Homeschooling) BBICKa3bIBaHUE.
7. | Revision. Essay 0 4 2 g | Hamucamue scce.
HToro 3a paznen 0 32 22 | 54
IIpome:xxyTOUYHas aTTEeCTALlUA 64 | 44 | 108 JK3ameH — 64 yaca

6.2. ConepsxaHnue pa3aesoB (TeM) THCIUINITHHBI

Ne
n/n

HanmeHnoBanue pa3aesioB (Tem)

Conepxxanue pas3jienoB (TeM)

PA3AEN 1. AHIVIMACKUAM A3BIK /151 OBIIAX HEJEA. OCHOBHBIE TPABUJIA TPAMMATHUKHA
AHIJIMACKOT O S13BIKA. YACTH 1. (REVISING ENGLISH GRAMMAR. PART 1)




Hacrosimue Bpemena. ['narossl
cocrostHus. (Present Simple.
Present Continuous. State verbs).

[ToBTOpeHue npasuil. BeInoJIHEHUE rpaMMaTHYECKUX
YIPAKHEHUH.

OTHOCHUTENbHBIE MECTOUMEHUS U
Hapeuus. [Ipunarounsie
onpenenurenbHble. Hapeuuns

gyactotHoctu. (Relative pronouns.

Relative adverbs. Positions of
prepositions in relative clauses.
Adverbs of frequency.).

[ToBTOpEeHue nmpasuil. BeInoJIHEHUE rpaMMaTHYECKUX
YIPAKHEHUH.

[Ipomenmme BpeMeHa.
Hacrosmee 3aBepuiennoe. (Past
Simple. Past Continuous. Present
Perfect Simple. Present Perfect
Continuous. Have gone to / have
been to.).

[ToBTOpenue nmpasuii. BeinoJiHEHNE rpaMMaTHYECKUX
YIPAKHEHUH.

Aptukis. [Ipuaarounsie
cieactBus. (Articles. Clauses of
result.).

[ToBTOpEeHMe mpaBuil. BeInoJiHEHNE TpaMMaTHYECKUX
YIPAKHEHUH.

Koncrpyknus used to. Cinosa-
ces3ku. (Used to. Linking
words.).

[ToBTOpEeHue mpaBuil. BeinosiHEeHHE rpaMMaTHYECKIX
YIPAKHEHUH.

[Ipomenmme BpemeHa.
MoganpHbIe IJ1aroasl
(TOMKEHCTBOBAHKE).
CpaBuuTenbHas crernensb. (Past
Perfect Simple. Past Perfect
Continuous. Must / mustn’t /
needn’t. Comparative form.).

[ToBTOpEeHMe mpaBuil. BoinosHEeHHE rpaMMaTHYECKUX
yIOpaXHEHHI.

Konctpykuu ‘used to / be used
to / get used to’. IlpumaTtounsie
Bpemenu. (Used to / be used to /
get used to. Time clauses.).

[ToBTOpeHue npasui. BeimonHeHne rpaMMaTHYECKUX
yIpaKHECHHI.

bynymue Bpemena. Coro3bl.
YcinoBHBIE MMpCIJIOKCHU S 1 Tuma.
(Future simple. Be going to.
Present Continuous. Time
conjunctions. Type 1
conditionals.).

[ToBTOpenue npasuil. BelnoaHeHne rpaMMaTH4YeCKUX
YOPAKHEHUH.

KocBennas pcYb. BBOI[HBIC
ritaroisl. KocBeHHBIE
YTBCPIKACHUS. Kocsennrsie
BOIIPOCHI. BBO,[[HBIC TJI1aroJibl.
Henpsimbie Bompocsl. (Reported
speech. Say / tell. Reported
statements. Reported questions.
Introductory verbs. Indirect
questions.).

IToBTOpEeHMe npaBuil. BeINOMHEHNE TPaMMAaTUYECKUAX
YIPA)KHEHUH.

10.

bynymue Bpemena. ®pasbl-
ces3ku. (Future Continuous.
Future Perfect. Linking Works /
Phrases.).

[ToBTOpenue npasuil. BelloaHEHNE rpaMMaTUYECKUAX
YIPAKHEHUH.




11. KocBenHas peus: KoMaHbI, [ToBTOpenue npasui. BelloaHeHNE rpaMMaTHYECKAX
MHCTPYKIIMH, TpockObL. (Reported | ynmpaxHeHHid.
Commands / Instructions /
Requests. Reporting a
Conversation / Dialogue.).
12. [TaccuBHBINM 3aJ10T. [ToBTOpenue npasui. BenoaHeHEe rpaMMaTHYECKAX
CpaBHHTEIIbHBIE KOHCTPYKITUH. YIOPKHEHUH.
(Passive. Changing from Active
to Passive. Questions in the
Passive. As / like).
13. Koncrpykuuu ¢ ‘need’. JInunsie | [loBTOpeHue mpaBuil. BeInoHEHHE rpaMMaTHYEeCKIX
1 OE3NTMYHBIC ITACCUBHBIC YIPKHEHUH.
koucTpykinu (Need. Personal
and impersonal constructions.).

14. KonTtponsnas padora. [MuceMeHHas KOHTpOJIbHAS padoTa mo Temam 1-13.
PA3JIEJ 2. AHTJTAACKAN A3BIK IS OBIAX HEJENA. OBBIYAU U TPAJIUIAN. (CUSTOMS AND
TRADITIONS).

1. Onpenenenne 6a30BbIX NOHATUI: | PaboTa co cioBapeM JeUHUIMI U TUITMYHBIX
oOsbruait, tpagunus (Family of the | cnmoBocoueranuii. BeimonHeHne TEKCHUSCKHX
word: custom and tradition). YIpaXHEHHI.
2. ®ecruBanu Snonnu (Festivals of | dectusanu SAnonun (Festivals of Japan). O3nakomitenue
Japan). ¢ JeKkcukoi o teme. Urenue tekcra. Beimonnenue
MOCJIETEKCTOBBIX JIEKCUUECKUX U TPAMMaTHYECKUX
yIpaXKHEHHI.
3. | CTpykTypa npenioKeHus U eTo BrinosiHeHNE TEKCUYECKUX YIIPAKHEHUN 110
gacreii (Clauses and sentence npoitneHHoMy Mateprany. CTpyKTypa MpeuIoKeHUs |
structure) ero gacreii (Clauses and sentence structure).
O3HakoMJIEHHUE C JIEKCUKOH 110 Teme. Pa3bop
MPEUI0KEHUH.
4, Csaznebnsie Tpaauiuu (Wedding [IpocnymuBanue ¢pparMeHTa ayauoJIeKINH,
customs). o0CcyXJIeHHE KIIIOUEBbIX MOMEHTOB. BhInonHeHue
JIEKCUYECKUX W I'PAMMATHYECKUX YIPAKHEHHH O TEME.
5. dpazoseie raarossl (Phrasal Tunsl u cTpykTypa QpazoBbIX I11arojos. BeinonHeHune
verbs). JIEKCUYECKHUX U FPaMMaTHYECKUX yIpakHeHUI. B mapax
COCTaBIIEHUE UCTOPHUHU C UCTIOIB30BAHIEM (PPa30BbIX
IJ1aroJjos.
6. Typucruueckas pekjiaMHast O3HakoMJIEHHE € JIEKCHKOI 1o Teme. OOcyxIeHne
opomrropa (Travel brochure). JIEKCHYECKHX, CHHTAKCHYECKHX U CTPYKTYPHBIX
ocobeHHocTel pexinaMHoi 6pourtopsl. Hanmcanue
TEKCTa PEKJIAMHOM OpOITIOPHI.
7. NHnuBuayanbHble CTUITH WuauBuyansHble cTHIL 00yuenus (Learning style
obyuenwus (Learning style quiz) quiz). PaboTa B mapax. BeimosHeHHe TecTa U MOACYET
pE3YNbTATOB.
8. [ToBTOpEHME [TucrMenHast KOHTpPOJIbHAS padoTa Mo pa3feny.
PA3JEJ 3. AHTJIMIMCKAM SI3bIK JJI1 OBIIMX HEJEW. TOPrOBJIA. (TRADE).
1. Omnpenenenne 6a30BbIX MOHATHH: | PaboTa co croBapeM neUHUINI U TUITMYHBIX
toprosus (Family of the word: CJIIOBOCOYETaHUH. BBINIOJHEHNE JTIEKCUYECKUX
trade). yIpasKkHEHUH.




[Tpo6sembl B 00CTyKUBAaHHH
kiuenTa (Price paid for ignoring
the customer)

[MpoGnemsr B o6cnyxuBanuu kiueHta (Price paid for
ignoring the customer). Urenne 1 00CyXJICHUE TEKCTA.
Brimmonaenne nocieTeKCTOBBIX SaﬂaHHﬁ.

3. HcTopus ToproBbix Urenue u o0cyxnenne tekcta. O3HaKOMIIEHHUE C
B3aMMOOTHOILIEHUH. [1IenTKOBBII JIEKCUKOM 10 Teme. BBINOTHEHNE JICKCUYECKUX 3aJaHHil.
nyth (History of trade. The Silk
Road).

4. Omnwucanue rpadukoB u quarpaMm | O3HaKOMIJICHHE C JIEKCHKOH 10 Teme. Onrcanue
(Describing graphs and tables). rpaduka.

5. Bpemena aHrmiickoro riaroja [Mpomemmme Bpemena (Past Simple, Past Perfect, used

t0). BeInoTHEHHE rpaMMaTHYECKUX YIIPAKHCHUH.
6. | Uadopmarmonnoe scce (Writing | O3HakomIieHHE ¢ JeKcuKoii 1o Teme. O0CykIeHne
an information report) JIEKCUYECKMX, CHHTAKCUYECKHX U CTPYKTYPHBIX
ocobeHHocTel 3cce-noBecTBoBaHMs. Hanmcanue scce.
7. | Revision. Test ITuceMeHHas KOHTPOJIbHAS padoTa 1Mo pasJeny.

PA3JEJ 4. AHTJIMIACKUI SI3BIK 1151 AKATEMHAYECKHUX LEJENR. KOMMYHUKALIMSI
(COMMUNICATION).

Onpenenenre 6a30BbIX TOHATU:

PaGora co cnoBapem AepuHUIINN U TUITMYHBIX

L kommyHukaius (Family of the CJIOBOCOYCTaHHA. BBITIOTHEHHE JIEKCHIECKUX
word: communication) YIPaXHEHHI.

2 Buapsl u crmocoObl KOMMyHUKaIMK | Buasl u criocoObl kommyHukanuu (Communication:

" | (Communication: types and ways) | types and ways). Utenue TeKCTa, COCTaBIEHHE IIIaHa-
CXEMbI KJIFOUEBBIX UJICH, BHIIIOJHEHUE TOCIETEKCTOBBIX
3agagnii. O3HaKOMJIEHUE C JIEKCUKOMU 10 TEME.
BrinoyiHeHNE TEKCUYECKUX YIIPAKHEHUMN.

3 D¢ddexTrBHAT KOMMYHUKALINS YreHue TeKCTa, BHIOJHEHHUE MTOCIETEKCTOBBIX 3aaHUM.

" | (Effective communication) O3HaKOMIIEHHE C JIEKCHKOM 110 TeMme. Brimonnenue
3aJIaHui 110 TPOoHIeHHOMY MaTepuainy. O0CyKIeHne
OCHOBHBIX ITPABWJI YCIEIIHOW KOMMYHUKAIIH.

4. Odunmanbubie U OO6cyx1eHne CTPYKTYphI MHUCEM, TOBTOPEHHE S3bIKOBBIX
Heourmanpubie muchbma (Formal | kiuiie npuBeTCTBYSI U 3aBEPIICHHUS MUChMA B ICJIOBO#
and informal emails, formal nepenucke. OduiuansHpie ¥ HeoPHIIHAIbHBIE THCHMa
letters) (Formal and informal emails, formal letters).

OO6cyxeHne pa3uyuil B CTUIIE MHCEM, BBISIBICHUE MX
OCHOBHBIX XapakTepucTuk. Hanucanue nucem.

5. bynymee Bpems. IlepBblii TvI bynyimee Bpems. IlepBblii TUIT YCTIOBHBIX NPEIIOKEHUN.
ycinoBHBIX npepioxenuit. (Future | (Future Simple. First Conditional).
Simple. First Conditional)

6 Oouienue no Tenedony O3HaKkoMIIEHHE C JIEKCUKOM 1Mo Teme. AyaupoBaHue

" | (Telephone conversations) (renedonnbie pazroBopsl). CocTajieHHe qUajora.

7. | Revision. Test ITucbMeHHasi KOHTpoJIbHAs paboTa 1o pasaeny.

PA3JIET 5. AHIVIMACKAN $I3bIK JUIS OBIIAX IEJENA. OCHOBHBIE NMPABWJIA TPAMMATHUKHA
AHIJIMACKOT O SI3BIKA. YACTB 2. (REVISING ENGLISH GRAMMAR. PART 2).

1. | YcnoBHele npeioxeHus 2, 3 IToBTOpenue mnpasBui. DBelnogHeHHe TIpaMMaTHYECKHUX
tuna (Conditionals: Types 2 and | ynpaxHeHwuii.
3. Wishes.)

2. | Wndpunurus. ['epynamid. (to- IToBTOpenue mnpasBui. DBelnogHeHne TpaMMaTHYECKHUX

infinitive. Infinitive without 'to'.
Gerund.)

YIPAKHEHUH.




PaspenurenbHbIe BOIIPOCHI.
Bo3BpaTHbiE MECTOMMEHMUSI.
(Question tags. Reflexive
pronouns.)

IToBTOpEeHune

YIPAKHEHUH.

IIpaBUIL

Brinonnenune

rpaMMaTu4CCKux

MHOX€eCTBEHHOE YHCIIO
CYIICCTBUTCIIbHBIX.
[IpuaaTouHble IPUYNHEL U
cnencrBus. (Plurals. Clauses of
reason and result. Too/enough.)

IToBTOpEeHue

YIPAKHEHUH.

MpaBUIL.

Brinonnenune

rpaMMaTH4CCKUX

[Mpunarounsie nemnu. (Clauses of
purpose.)

IToBTOpEeHue

YIPAKHEHUM.

MpaBuUIL

Brinonnenune

rpaMMaTHICCKUX

Hcuncnsiemrle 1 HeEUCUNCIIEMBIC
CYILIECTBUTEIIBHBIE.
CpaBHI/ITeJ'[BHaSI H MPEBOCXOAHAA
CTCIICHU CpaBHCHHA
npunararenbHbix. KoHcTpyknun
BBIPAXKCHUSA MMPCATIOYTCHUA.
(Countable / Uncountable nouns.
Some / any / no. Much / many.
(a) few / (a) little. Comparative
and superlative forms.Expressing
preference.)

IToBTOpEHUE

YIPAKHEHUH.

MpaBuIL

Brinonnenune

rpaMMaTHICCKUX

Bpemena nadpuHuTHBA.

Mo gansHbIe T1aroasl it
BBIPAXKCHHA BEPOATHOCTH.
(Tenses of the infinitive. Making
deductions.)

[ToBTOpEHME

yIpaXHEHHI.

IIpaBHJL. Bremonnenue rpaMMaTH4YCCKUX

[Ipuyactust HacTOAIIETO U
npomcaAmero BpeMCHM.
KoncTpykiuu BeipaxeHuUs
IpCAIIOYTCHUA. q)OpMI)I corJjiacus
C YITBCPAUTCIIbHBIM U
OTPULATCIIBHBIM IPECAIOKCHUCM.
(Present ans past participles.
Exprressing preference.
Expressing positive and negative
agreement.)

[ToBTOpEHME

yIpaKHECHHI.

IIpaBHJL. Bremonnenune rpaMMaTHICCKUX

KayzatuBnas ¢opma. (Causative
form.)

[ToBTOpEHME

YOPAKHEHUH.

MPaBUIL

Brinonnenne

rpaMMaTHU4YCCKUX

10.

®pazossle raaroisl. (Phrasal
verbs.)

IToBTOpEeHUE

YIPAKHEHUM.

MIPaBUIL.

Brinmonnenne

rpaMMaTHICCKUX

11.

[Mpennoru mecra, ABHKECHUS,
BpemeHu. (Prepositions of place,
movement, time.)

IToBTOpEeHUE

YIPA)KHEHU.

MIPaBUIL.

Brinmonnenne

rpaMMaTHICCKUX

12.

FJ'Ial“OJ'ILI, IpujiaraTcJibHbIC,
CYIICCTBUTCIILHBIC C
npeioramu. (Verbs, adjectives,
nouns with prepositions.)

IToBTOpEeHUE

YIPAKHEHU.

MIPaBUIL.

Brinmonnenne

rpaMMaTHICCKUX

13.

Revision. Test

ITucemennas KOHTPOJIbHAA pa60Ta 110 pa3aciy.

PA3IE] 6. AHTJTAACKUN A3BIK JJ151 IPO®ECCUOHAJIBHBIX [EJER. ®OHETUKA (PHONETICS).




®oneTnka. BBoHbIE 3aMeuaHus.
Yro Takoe 3ByK peun? (Phonetics.
Preliminary Remarks. What is a
speech sound?)

BBenenue cnenuanbHON TEPMUHOJIOTHYECKON JIEKCUKH
no teme. PaboTta ¢ Tekctom. BeimosnHeHne J0TEKCTOBBIX
Y IIOCJIETEKCTOBBIX 3a/IaHUM.

2. | Mexnynaponnbiii ponernueckuii | MexxayHapoansiii ponernyeckuii anpasut. Beenenne
anasut. CTpoeHUE PeueBOro CHEIHaJIbHON TEPMUHOJOTNYECKON JIEKCUKHU IO TEME.
anmapara. (International Phonetic | Pabota ¢ TekctoM. BeimosiHeHHE TOTEKCTOBBIX U
Alphabet. Speech anatomy.) MOCJICTEKCTOBBIX 33 JaHUH.

3. | Teopus pedenpon3BoACTBA. ApTUKYISIUMOHHBIN anmnapaT. BBeaenue crnenuaibHON
[TaccuBHBIE M AKTUBHBIE TEPMHUHOJIOTMYECKOH JIEKCUKH 110 Teme. Pabora ¢
aptukynstopsl. (Theory of TEKCTOM. BhInoHeHne J0TEKCTOBBIX U MOCIETEKCTOBBIX
Speech. Active and passive 3aIaHHH.
articulators.)

4. | ®oneruka 1 HOHOJIOTHS. BBenenue cnenmanbHON TEPMUHOJIOTHYECKON JIEKCUKH
(Phonetics and phonology.) o teme. PaboTa ¢ TekcTom. BhImosiHeHHE TOTEKCTOBBIX

Y MTOCJIETEKCTOBBIX 3a/IaHUM.

5. | Aptukymnsanus U knaccudukanus | ApTUKYJIALNS U KiIacCU(pUKAIUs COTJIaCHBIX 3BYKOB
COIVIACHBIX 3BYKOB SI3BIKa A3bpIKa. BBeieHNe cienaibHOW TEPMUHOIOTMYECKON
(Consonant Sound Production and | nekcuku mo teme. Pabora ¢ TekctoM. BeimonHeHne
Sound Classification.) JOTEKCTOBBIX U MOCIETEKCTOBBIX 3a/IaHHIA.

6. | ApTUKYIANUS U KIacCUPHUKAIMS | APTUKYISIUS U KIIacCH(DUKAINS TIIACHBIX 3BYKOB
TJIACHBIX 3BYKOB si3bika (Vowel A3bIKa. BBeieHNe cienalbHOW TEPMUHOIOTMYECKON
Sound Production and Sound JIEKCHKH 110 Teme. Pabora ¢ TekcTom. BrimonHenme
Classification.) JIOTEKCTOBBIX U MTOCIIETEKCTOBBIX 3aJaHHUI.

7. | Revision. Test [TucpMeHHast KOHTPOJIbHAS paboTa 1Mo paszeny.

PA3JIEJ 7. AHTJIMIACKUI SI3BIK 17151 AKATEMUYECKHX HEJENR. ITIOJUTHAKA (POLITICS).

1. | Ompenenenue 6a30BBIX MOHSITHIA: PaGoTa co cioBapem neUHHUITNI U THITMIHBIX
nosutrka (Family of the word: CIIOBOCOYETaHMIA. BBIOTHEHHE JIEKCHYECKHUX
politics) yIpaKHEHHIA.

2. | [IpaBUTEIBCTBO U MOJUTHKA B [IpaBUTENBCTBO U MOJUTHKA B Pa3HBIX CTpaHAX
pasubix ctpanax (Government (Government and politics). O6¢cyxkaenne cucremMm
and politics) ynpasiienus Poccun, CIIIA u BeaukoOputaHum.

BbinosiHeHNE ISKCHYECKUX YIpaKHEHUH. BoisBieHue
CXOJICTB U Pa3InYMi MOJUTUIESCKUX CHCTEM B Pa3HBIX
cTpaHax. BeInoJiHEeHHe 3a1aHHii TI0 POHICHHOMY
MaTepuany.

3. | O6cyxieHne MOTUTHKA U O3HakOMJICHHE C JIEKCHKOI 110 Teme. UTeHUe TeKCTa,
pemuruu (Discussing politics and | BeImoTHEHHE TOCIETEKCTOBBIX 3a1aHuil. [ToBTOpeHne
religion) npoiiJIeHHOTO MaTepuana. becena-auckyccus Ha Temy,

CTOMT JI 00CYX/IaTh MOJUTUKY H PEIUTHUIO C IPY3bIMH.
[pocaymuBanue GpparMeHTa ayHOJIEKIIUH O Pa3HbIX
MOJMTHYECKUX CHCTeMax. BhIMoHeHne 3a1aHuii Ha
o0liiee TOHUMAaHHE ayTHOTEKCTa.

4. | bynymme Bpemena (Future forms) | IToBropenue npasuit. BeimosHeHHe TpaMMaTHIECKUX

YIPAKHEHUM.
5. | Penmurum mupa (World religions) | Utenue Tekcta 00 OCHOBHBIX MUPOBBIX PEITUTHSX,

3aI10JIHCHHUEC CI/ICTeMaTI/BI/Ip}/IOI_I_ICﬁ Ta6J'II/II_ILI,
BBITIOJIHEHHE JICKCUYECKHUX 3aJaHM.




6. | Dcce-paccyxaenue (Writing a OOCyXIeHHE OCHOBHBIX SI3bIKOBBIX U CTPYKTYPHBIX
discussion essay) 0COOEHHOCTEH TaHHOTO THMa 3cce. BhInosHeHue
IrpaMMaTUYECKUX 3aJaHUN.
7. | Revision. Test [TuceMeHHas KOHTpPOJIbHAS paboTa 1Mo pasneny.

PA3JAEA 8. AHIVIMUCKUMA $SI3BIK JUISI MPO®ECCHOHAJIBHBIX MEJEN. JIEKCHKOJIOIHA.
(LEXICOLOGY)

1. OCHOBHBIY TOHSTHS O3HakoMJIEHHUE C JIGKCUKOM 10 TeMe. UTeHne TeKcTa u
nexcukosoruu. Mzyuenue cios. BBITIOJTHEHHUE TMOCIETEKCTOBBIX 3aJaHUH.
(Main notions of lexicology. The
study of words.).

2. I'pynnel cnoB. Tunbel oTHOMIEHU | BhinosiHEeHWE 3agaHuii MO MPOMACHHOMY MaTepualy.
B Jsiekcukone. (Groups of words. | Utenne TekcTa, CpaBHEHHWE THUIIOB  OTHOIICHHIA.
Relations within the lexicon.). BrInoHEeHNE TOCIETEKCTOBBIX 3aIaHH.

3. [Ipoucxoxnenue nexkcuueckoro | UrteHue TeKcTa, OOCYXKIEHHE  KIIIOUEBBIX  HJEH,
COCTaBa  AHTJMICKOTO  SI3bIKA | BBHITIOJHEHUE JIEKCUYECKUX 3aJaHUH.

(Origins of  the English
wordstock).

4, N3menenwust 3naueHus ciaosa (HOW | BeimonHenne 3agaHuii 10 M3Y4YeHHOMY MaTepHany,
and why words change their | moBTOpeHue mpOWICHHON JieKCHKH. YTEHHE TeKCTa,
meaning). BBITIOJTHEHHE MTOCIIETEKCTOBBIX 32 JIaHHH.

5. Croco6sl  TIomosiHEeHUst  cioBapsi. | [IpocioymuBanue ayauoTeKCcTa MO TeMe, BBITIOJIHEHHE
(Where do the words come from?). | 3amanmii Ha MOHUMAaHHE, JICKCHYECKHX u

rpaMMaTHYECKUX 3aJaHuM.

6. [ToBTOpEHME [TucbMeHHast KOHTPOJIbHAS paboTa Mo pasaeny.

PA3AET 9. AHIVIMMUCKUN SA3BIK IS

(LEXICOGRAPHY).

MPO®ECCUOHAJIBHBIX IEJEW. JIEKCUKOTPA®WSI.

19. | Jlekcukorpaduss  kak  Hayka. | O3HaAKOMJIEHHE C JIEKCHKOHW 1Mo Teme. UTeHue Tekcra,
BBenenune B jekcukorpaduio. | BBIIOJHEHHE MOCIETEKCTOBBIX 3aJaHUMN.

(Introduction to lexicography).

20. | Bumer crioBapeir  (Types of | O3HakomieHHe C JICKCHKOW IO TeMe. BhINogHEeHHE
dictionaries). JIEKCUYECKUX 3aaHUM.

21. | Ucropus nekcukorpaduu. | UTeHue TEKCTa, cHUCTEMaTH3alUsl KIIIOYEBBIX JaT U
bpuranckas nexkcukorpadus. | JOCTUKEHHM, BHITIOTHEHUE ICKCUYECKHUX 3aJaHUi.
(History of lexicography. British
lexicography.).

22. | AmepukaHcKas u pycckas | UTeHue TeKCTa, BHIMOJIHEHHE MOCIETEKCTOBBIX 3a/IaHUH.
nekcukorpadus (American and | CpaBHEeHHE HCTOPUM OpPUTAHCKOH W  aMEpPHKaHCKOW
Russian lexicography). JIEKCUKOTpa(uu, BBISIBJICHUE CXOJCTB U Pa3IHUUil.

23. | CoBpeMenHble jgocTikeHuss B | OOcyk/IeHHE OCHOBHBIX JOCTHKEHH B COBPEMEHHOM
JeKCUKorpaduu. (Modern | nexcukorpadun Ha OCHOBE TOKJIAIOB.
advancement of lexicography).

24. | IloBTropenue [TucrMeHHast KOHTpOJIbHAS paboTa Mo pa3feny.

PA3AEJ 10. AHIIMIACKUM S3BIK JJI1 AKAIEMUYECKUX HEJENR. CPEICTBA MACCOBOM
UH®OPMALIMU (MEDIA).

1.

Omnpenenenre 6a30BBIX TOHATHH:
menua (Family of the word:
media)

Pabora co cnoBapeM JepUHULINI U TUITHYHBIX
CJI0BOCOYETaHUH. BBINIOJIHEHNE JTIEKCUYECKUX
YIPAKHEHUH.




CpencrBa MaccoBoil nH(popMaIu

CpencrBa MaccoBo# nH(DOPMAIIMY U X KIaCCHPHUKAIISI

2 u ux kinaccudpukamms (Mass (Mass media: types and characteristics). Urenue Tekcra,

media: types and characteristicsS) | BbINOJHEHHE MOCIETECKCTOBBIX 3a1aHuil. O3HAKOMIICHHE
¢ JIeKcUKoit o Teme. CpaBHEHHE Pa3HBIX CPE/ICTB
MaccoBO# nHpOpMaIMu. BeIToNHEHNE JTEKCHUSCKUX
3a/IaHNM 10 TPOMICHHOMY MaTepHally.

3 CraTps-peKoMeH1a1us, OO6cyx1eHne S3bIKOBBIX U CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEM
MHCTPYKIIMS, peKiiama — UX CTaThbH-PEKOMCHIAINH, HHCTPYKIIUHU U PEKIAMBI,
*aHpoBble ocobenHocTr (AdViCe | BbIIeICHUE XapaKTepHbIX Kiuiie. Hamucanue
article, instruction, advertisement | pekiamMHOro TEeKCTa
— genre peculiarities)

4. | lpensssroe muenue B cpesctBax | . [IpeaB3sToe MHEHHE B CPEACTBAX MACCOBOM

" | maccoBoit uapopmanuu (Bias in | uadopmarmu (Bias in media). [TpocnyminBanue
media) (parMeHTa ayIMOJIEKIUU O BRIPAKEHUH TIPE/IB3SITOTO
MHeHus B CMU. BrinonHenne IeKCUYECKUX 3aIaHuH.
Pabora co cratbaMu 0 0OHAPYKEHHUIO MPEAB3ATOTO
MHEHHUS.
5 CyOcrantuBanus. Konsepcusi. Cy6crantusanus. Kousepcus. (Nominalisation. Words
" | (Nominalisation. Words with with shifting stress). BeimonHenne neKCHIecKux u
shifting stress.) rpaMMAaTHYECKHX 33JaHU.

6. | Ompoc: peanoyTenns CpescTB CocrapiieHHE aHKETHI OITPOCa, MPOBEICHUE OIPOCa,
unpopmarnuu (Survey: media YCTHOE TMPECTAaBICHHE PE3YIIHTATOB.
choices)

7. | Revision. Test [TucbMeHHast KOHTPOJIbHAS paboTa 1Mo paszeny.

PA3JIEJ 11. AHTJIMACKUM SI3bIK JUISI AKAJJEMAYECKAX HEJENA. UICKYCCTBO. (ART).

1 | Onpenenenne 6a3oBbix noustyii: | PaGora co cnosapeM JedMHMUME M THIMYHBIX
" | uckyccrso (Family of the word: CIIOBOCOYCTAHHH. Brinonaenue JICKCHYECKHUX
art) yIpaKHEHHIA.
o | MckyceTBo: BHIBI M TCHCHIIMK HckyccTBo: BUIBI U TeHIACHIMK pa3Butust (Art: types and
" | pasBurus (Art: types and tendencies). O3nakoMIIeHHE C JIEKCHKOH 10 TeMme. UTeHne
tendencies) TEKCTa, BBIMIOJIHCHHUE MTOCICTEKCTOBBIX 33 [aHUil.
3 | Omucanue kaprin (Describing Os3HakoMJIEHHE C JIGKCHKOW 1Mo TeMme. BblnonHeHne
" | pictures) JIEKCHYECKHX 3amanuii. OMUCcaHue KapTHUHBL.
4. | ICKycCTBO U COBpEMEHHbIE YTeHHe TEKCTa, BBIMOJHEHUE TMOCICTEKCTOBBIX 3a/IaHHi
" | rexuonoruu (Art and technology) | Becena-guckyccus 0 CBS3M MCKYCCTBA M COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTHH. BbINoONHEHWE 3aaHuil MO0 MPOUIEHHOMY
MaTepuany.
5 | Kocennas peus. Pacunenennsie | KocBenHast peub. PacuieHeHHbIE BOIPOCEHL. (Reported
" | Bompocsl. (Reported speech. Tag | speech. Tag questions.). BeimosiHenre rpaMMaTHIECKHX
questions.) 3aJJaHH.
6. | OT3BIB HA QUILM MM KHHTY OOcyKieHHe OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH
(Writing a review) or3piBa. O3HaKOMIIEHHE C XapaKTePHBIMH  KJIMIIIC.
Hanucanue oT3biBa.
7. | Revision. Test [TucpmMeHHast KOHTpOJIbHAs paboTa 1Mo pa3aeny.

PA3JEJ 12. AHIJIMMCKUMA SI3bIK JJI1 MPO®ECCUOHAJBHBIX IEJEN. MOP®OJI0rus. YACTH 1.
(MORPHOLOGY. PART 1.)




1. Mopdonorus. Mopdemsl u ux O3HaKkoMJIEHHE € JIEKCUKOI 110 Teme. UTeHue Tekcra,
knaccugukarms. (Morphology. 3aIoJHEHHUE TAOIUIIBI 10 TUIlaM MopdeM. BeimoHeHne
Morphemes. Their types.). JICKCUYECKHUX 3aJaHH.

2. Mopdornorudeckne mpoeccsl. Brinonnenue 3aganuii o NpouaEHHOMY MaTeprally.
(Morphological processes). UreHue TeKcTa, BBHITIOJTHEHUE MOCICTEKCTOBBIX 3aIaHHIA.

3. AddUKCHI B aHTIIMHCKOM U CpaBHUTENIbHAS XapaKTepUCTHKA aQPUKCOB PYCCKOTO H
pycckom si3bikax. (Affixation in AHTJIMHCKOTO SA3BIKOB. BBIMOIIHEHUH JIGKCHUECKUX
English and Russian). 3aJaHHI.

4. MopdodoHnomnorus. UreHnue Tekcra, 00CyX/IeHNE KIOUYEBBIX TOJI0KEHUI.
(Morphophonology). BrimonHenue 3a1anuii Mo mpoiieHHOMY MaTepHuaiy.

5. Mopdosioruueckuii aHammu3 O3HakoMJIEHHUE C JIGKCUKOM TI0 TeMe. BrinoaHeHue
ciosa. (Word analysis). 3a71aHuil Ha MOpGOJIOrIECKuil pa3dop CIIOB.

6. [ToBTOpeHNe ITucbmenHas KOHTPOJIbHAS paboTa 1Mo pas3zelny.

PA3IEN 13. AHIVIMUCKUM SI3BIK JUISI  AKAJEMHUYECKHAX [EJENA. APXHUTEKTYPA.

(ARCHITECTURE).

1. Onpenenenue 6a30BbIX MOHATUH: | PaboTta co cnoBapeM nepUHUIMH U THUIMYHBIX
apxurekxtypa (Family of the word: | cnoBocoueranuii. BrrimostHeHue JICKCUIECKHUX
architecture). yIpaXHEHHH.

2. HUcropus apxurextypsr (History O3HakoMIIEHHE C JIEKCUKOM o Teme. UTeHne TeKcTa,
of architecture). BBITNOJIHEHHE MTOCICTEKCTOBBIX 3aaanuii. OOCyKIeHUE

OCHOBHBIX MIEPUOJIOB B UCTOPHH aPXUTEKTYPHI.
BrinosiHeHue 3a1aHuii 110 TPOMACHHOMY MaTepuay.
[IpocnymmBanue aynuodaiina mo teme. Beimomnenune
JIEKCUUECKUX 3aTaHUIl.

3. ApXUTEKTYpHbIC TAMATHUKHA U O3HaKOMJIEHHE C JIEKCUKOU 10 Teme. UTeHne TeKcTa,
cruu (Architecture around the BBINOJIHEHHE MMOCICTEKCTOBBIX 3a1aHuii. CpaBHEHHE
world). APXUTEKTYPHBIX MAMATHUKOB Pa3HBIX AIIOX.

4. Kpatkue oTBETHI. BeinoiHeHUe rpaMMaTHYeCKUX M JICKCHYECKHX 3aaHui
Homunanusanus. (Short answers. | mo teme.

Nominalisation.).

5. BripaxkeHue GpakToB U MHEHHIA [IpociymuBanue ayauo3anucH 1o Teme. BeinonHeHune

(Facts and opinions). JICKCHYECKMX M TPaMMaTHUYECKHX 3a1anuii. CocTaBlicHHe
TUIaHa 3CCce.
6. [ToBTOpEHNE [TucbMeHHasi KOHTPOJIbHAS paboTa 1Mo pas3zieny.

PA3AET 14. AHIJIMACKUI SI3BIK JJIS1 IPO®ECCHUOHAJIBHBIX LEJENR. MOP®OJIOIUsl. YACTBD 2.
(MORPHOLOGY. PART 2.)

1. Yactu peun (Parts of speech). YTeHue TeKCTa, COMOCTABICHUE Pa3HbIX MMOIX0JI0B K
Kinaccudukaimy yacteil peur. O3HaKOMIICHHE C
JIEKCUKOM TI0 TEME.

2. Mopodosoruueckas KaTeropus YTeHHe TEKCTa, BBIMOIHEHHE MMOCICTEKCTOBBIX 3a/IaHUil.
poxa. (Morphological categories. | CpaBHeHHE BBIpaKEHHSI KATETOPHU POJia B PYCCKOM H
Gender). AHTJIMKCKOM sI3bIKax. BBINOIHEHNE 3aJaHUi 110

IPOIICHHOMY MaTepuay.
3. Mopdosoruueckas KaTeropus YreHne TEKCTa, CUCTEMATH3AIUsI OCHOBHBIX CIIOCOOOB

gucia. (Morphological categories.
Number).

BBIPAKCHUA YUCJIa B PAa3HBIX A3bIKaX. Brinonnenue
JIEKCUUYECKHMX 3aJaHuM.




Mopdonorudeckas kareropus
Bpemenu. (Morphological
categories. Tense).

OO0cyx/1eHrEe COOTHOLLEHUS TIOHATHS BPEMEHU B
rpaMMatuke u Gpuaocopuu, criocoOOB BEIPAKECHUS

BPCMCHU B Pa3HbIX A3bIKAX. Yrenue TCKCTA, BBIIIOJIHCHHUC

OCJIETEKCTOBBIX 3aJIaHUH.

Mopdonorudeckas kareropus
Buaa. (Morphological categories.
Aspect).

UreHnue Tekcra, 00CyX/A1eHNE KI0YEBBIX UJIEH.
Brinonnenue 3aganuii o NpouaEHHOMY MaTeprally.

[ToBTOpEHME

[TucprmMeHHas KOHTPOJIbHAS paboTa 1Mo pa3aemy.

PA3JEJ 15. AHIJIMMCKUIM SI3BIK J1JISI IPO®ECCUOHAJIBHBIX LIEJIEN.

CHHTAKCHC. YACTD 1. TIPOCTOE NPEAJIOKEHUE. TJIABHBIE YIEHBI IPEJJIOKEHUS. (SYNTAX.

PART 1. SIMPLE SENTENCE. PRINCIPAL MEMEBERS.). 1 3.E.

[Ipocroe npemnoxenue. Turbl
MIPEAJIOKEHUH IO CTPYKTYpE,
LI BbICKa3bIBaHU4. (Simple
sentence. Classification.
Structure.)

OO0cyxIeHre TeOPeTHUECKUX MOJIoKeHu. Brenenne
CIIELIMATIbHOM TEPMUHOJOTUYECKON JIEKCUKH TI0 TEME.
BrinosHeHne rpaMMaTUYECKUX 3aJaHUM.

[Tomnexamue. CriocoOb!
BBIPAXEHUS 110 UIEXKAILIETO.
dopManibHOE NOTIeXKAIIIEe.
(Subject: definition, ways of
expressing the subject, formal
subject.)

OO0cyxaeHue TeopeTUIeCKUX MoJI0KeHn. BBeienne
CIIELIMATIbHON TEPMUHOJOTHYECKON JIEKCUKH TI0 TEME.
BrinonHeHne rpaMMaTUYECKUX 3aJaHUM.

Ckazyemoe. [IpocToe ckazyemoe.
Ckazyemoe, BBIpaKEHHOE
(dbpazeonoruueckon eTuHUIICH.
(Predicate: definition. Simple
predicate. Predicate expressed by
a phraseological unit.)

OO0cyxIeHrne TeOPETHIECKUX MOJI0OKeHN. BBeaeHne
CIIeIMAIbHOM TEPMUHOJIOTHYECKON JIEKCUKH TI0 TEME.
BrinosiHeHUE TpaMMaTHYECKUX 3aIaHUH.

CocraBHOE CKa3yeMmoc.
CocTaBHOE HMEHHOE CKa3zyeMoc.
NmMeHHas yacTb cOCTaBHOTO
ckazyemoro. (Compound
predicate. Compound nominal
predicate: predicative, objective
predicative.)

OOcyxIeHne TeOPETHIECKUX MOJI0KeHN. BBeaeHne
CIeNUaILHON TEPMHHOJOTUYECKON JICKCUKH TI0 TEME.
BrlnioiHEHHE rpaMMaTHYECKHUX 3aJIaHUMN.

CocTaBHOE I'1arojiLHO€E
CKa3zyeMoce. CocTraBHOE
TJIaroJibHOC CKa3zyeMoe €
MOJAJIbHBIM T'JIarOJIOM.
CocTaBHOE I'1arojiLHO€E
CKa3zyeMoce C BI/I,[[OBpeMeHHOfI
¢dopmoii. (Compound verbal
predicate. Compound verbal
modal predicate. Compound
verbal aspect predicate.)

OO6cyx1eHre TeoOpeTUIeCKHX MoJiokeHnil. BBenenue
CIIENUATILHON TEPMHHOJOTUYECKON JICKCUKH TI0 TEME.
BrinmosHeHne rpaMMaTHYeCKUX 3a1aHHH.

CMellaHHbIE TUITBI CKa3yeMmoro.
CornacoBanue o JICkKaIero co
ckaszyembiM. (Mixed types of
predicate. Agreement of the
predicate with the subject.)

OO0cyx1eHrne TeoOpeTUIeCKHUX MoJIoKeHu. BBeneHue
CIIELIMATIbHOM TEPMUHOJIOTUYECKON JIEKCUKH 110 TEME.
BrinonHenne rpaMMaTHYECKUX 3aJaHUN.

Revision. Test.

ITucpMeHHast KOHTpOJIbHAS paboTa Mo pasaeny.




PA3EJ 16. AHIIMIACKUM SA3BIK JJIS1 IPO®ECCUOHAJIBHBIX IEJIEA.

CHUHTAKCHUC. YACTD 2. [IPOCTOE NPEATOXEHHUE. BTOPOCTENEHHBIE YIEHDI ITPEJIIOKEHMSL.

(SYNTAX. PART 2. SIMPLE SENTENCE. SECONDARY MEMEBERS.).

Homonrenune. CriocoObl

OO0cyxIeHne TeOPeTHUECKUX MOJIoKeHu. Breaenue

1 BBIPpAKCHHUA JOIMOJIHCHU. Tumel CHGHHaHLHOﬁ TGpMHHOJ’IOFH‘IGCKOﬁ JICKCHUKMH I10 TEMCE.
nononHeHui. [Ipsimoe u BrinonHeHne rpaMMaTHYECKUX 3aaHUM.
HenpsiMoe fomnosiHeHus. CloxHoe
nomnonuenue. (Object: definition,
ways of expressing object. Kinds
of objects: direct vs. indirect
object. Complex object.)

9 Ompenenenue. CiocoOs OO0cyxaeHue TeopeTUIeCKUX MoJIoKeHni. BBenenne
BBIPAKCHHUA OIMPECACTICHUA. CIICIHUAJIIBHOU TCPMUHOJIOTHIYCCKOU JICKCUKH T10 TEMCE.
[Mpunoxenwue. (Attribute: BrimonHeHne rpaMMaTHYECKUX 3aaHUH.
definition, ways of expression.

Apposition: close vs. loose.)
3 OO0CTOATENBCTBO. OO0cyxIeHre TeOPETHIECKUX MOJIoKeHn. Breaenne
" | Knaccudukarus. CriocoOsl CIeNUaTLHON TEPMHUHOJOTUUECKON JIEKCUKH TI0 TEME.
BBIPAXKCHHUA 00CTOSTENLCTBA. Brimonnenne IrpaMMaTHUYCCKUX SaﬂaHHﬁ.
(Adverbial modifier: definitiona
and classification. Ways of
expressing the adverbial
modifier.)
4 0O00c00JIEHHBIE WIEHBI OO0cyxIeHrne TeOPETHIECKUX MOJIOKeHN. BBeaeHne
" | mpemIoKeHust: 00CTOSATENBCTBO, CHEINaIbHON TEPMUHOJIOTUYECKOM JIEKCUKHU IO TEME.
oTpe/ieNieHue, TOTIOJTHEHHE. BrinonHenue rpaMmMaTuyecKuX 3a1aHui.
(Detached parts of the sentence:
adverbial modifier, attribute,
object.)

5 HeszaBucumpie uieHbl OOcyxIeHne TeOPETHIECKUX MOJI0KeHUH. BBeaeHue
npeaioxxenus. BBonHele CHEIHNaIbHON TEPMUHOJIOTHYECKON JIEKCUKHU IO TEME.
koHcTpykuuu. (Independent BrinosiHeHue rpaMMaTHueCcKuX 3a1aHuH.
elements of the sentence:
definition. Parenthesis.)

6 OaHOPOTHBIC YIICHBI OO6cyx1eHre TeopeTUIeCKHX MoJiokeHnil. BBenenue

" | mpemtoxenus. (Homogeneous CHEIHNAIbHON TEPMUHOJIOTUYECKOM JIEKCUKHU TIO TEME.
parts of the sentence.) BrInoaHeHne rpaMMaTHYECKUX 3a0aHui.

7. | Revision. Test [TucpMenHasi KOHTpOJIbHAS PadoTa Mo pa3feny.

PA3JE 17. AHIJIMUCKHUM SI3BIK JJISI IPO®ECCUOHAJIBHBIX LEJENR. CUHTAKCHUC. YACTH 3.
CJIOKHOE MPEVIO)KEHUE. (SYNTAX. PART 3. COMPOSITE SENTENCE.).

1 Tunbl cnoxHbIX mnpemnoxeHuit. | OOCyX/IeHHe TeoOpeTHUECKUX MOJI0KeHni. Brenenue
" | CIHOHOCOYMHEHHOE CIIELUAIbHON TEPMUHOJIOTUYECKON JIEKCUKH 110 TEME.
IIPEVIOKEHUE: TUIIBI CBA3M MEXy | BpINOIHEHNE rpaMMaTHYECKUX 3aJaHUH.
anementamu. (Composite sentence
types. Compound sentence: types
of coordination.)

2 Cn0XHONOTYMHEHHOE OO6cyxeHne TeOpeTHIEeCKUX MoJIoKeHU. BBenenne
MIPEAJIOKEHUE. IIpunartouHsie | cienuanbHOM TEPMHUHOJIOTUYECKOM JIEKCUKH 110 TEME.
noanexamHele.  [Ipuaarounsle | BeinogHeHNe rpaMMaTHYECKUX 3aJaHUI.
CKa3yEeMHBIE. IIpunarounsie




JIOTIOJTHUTETIbHBIE. (Complex
sentence. Subject clause.
Predicative clause. Object clause.)

3 Cn0XHONOTYMHEHHOE OO0cyx/1eHne TEOPETUUECKUX T0JI0)KeHUH. BBenenne
MPEIOKEHHUE. [Ipunarounsie | cienuanbHOW TEPMUHOJIOTMYECKOM JIEKCUKH TI0 TEME.
OIpPENCIIUTENBHBIE. Buppl | BelnosiHeHHe rpaMMaTHYECKUX 3aJaHUM.
MPUJIATOYHBIX OMPEAECTUTEIbHBIX.

(Complex sentence. Attributive
clauses: types.)

4 Cn0XHONOTYMHEHHOE OO0cyx1eHne TEOpEeTUUECKUX M0JI0)KeHU. BBenenne
MPEIOKEHHUE. [Ipunarounsie | cienuanbHOW TEPMUHOJIOTUYECKOM JIEKCUKH TI0 TEME.
obcrositenscTBeHHBbIE. VX BUIBI. | BhINONIHEHNE rpaMMaTHYECKUX 3aJaHUH.

(Complex sentence. Adverbial
clauses: their types.)
5. | Revision. Test ITuceMeHHas KOHTPOJIbHAS padoTa 1Mo pasJeny.

PA3EJ 18. AHIJIMIMCKUM SI3BIK JJIS1 TIPO®ECCUOHAJIBHBIX IEJIEW. CHHTAKCHUC. YACTB 4.
IMYHKTYAIHS. (SYNTAX. PART 4. PUNCTUATION.).

1.

[Ipoctoe
000co0eHHbBIE
OJTHOPO/THBIE

NIPEUI0KEHUE:
YJICHBI,
YJICHBI, BBOJHBbIC
KOHCTPYKIIUH, MEXIOMCETHS,
obpamienns. (Simple sentence:
homogeneous members, detached
members, parenthetical groups,
interjections, direct address.)

OO0cyxkIeHre TeOPeTHIECKUX MoJoKeHnit. BBenenue
CIIELIMATIbHON TEPMUHOJOTHYECKON JIEKCUKH TI0 TEME.
BrinonHeHne rpaMMaTHYECKUX 3aJaHUM.

CI10’)KHOCOYMHEHHOE
IPCATTOKCHUC! Oeccoro3Hast CBsI3b,
COYMHUTCIIbHAaA CBA3b,
IIPOTUBUTCIIbHAA CBA3b,
pasaciInTCIbHaAA CBs3b.
[Ipennoxenusi ¢ NpAMOi peyblo.
(Compound sentences: asyndetic
connection, copulative,
disjunctive, adversative
connection. Sentences with direct
speech.)

OO0cyxIeHrne TeOPETHIECKUX MOJIOKeHn. BBeaeHne
CIIeIMAIbHOM TEPMUHOJOTHYECKON JIEKCUKH TI0 TEME.
BrlinmoiHeHHE rpaMMaTHYECKHX 3aJIaHUM.

CJ'IO)KHOHOL[‘II/IHCHHOG
IpECAJIOKCHUC! IpUuaAATOYHOC
IIOJICXKAIITHOC, CKa3yEeMHOC,
JOITOJIHHUTCIIBHOC,
OMPCACIIMTCIILHOC. O,Z[HOpOI[HBIe
IpUAaTOYHBIC. BOHpOCI/ITeHBHHe,
BOCKIIMIATCIBHBIC,
HE3aBCPUICHHDBIC MPEIJIOKCHU.
(Complex sentences: subject,
predicative, object, attributive,
adverbial clauses. Exclamatory,
interrogative, unfinished
sentences.)

OO6cyx1eHre TeopeTHIeCKHX MoJiokeHnil. BBenenue
CIeIUATLHON TEPMHHOJOTUYECKON JICKCUKH TI0 TEME.
BrinmosmHeHne rpaMMaTHYeCKUX 3a1aHHH.

Revision. Test

IIucemenHas KOHTPOJIbHAA pa60Ta IO pa3aciry.




PA3AEJ 19. AHIIMIACKUM SA3BIK JJIS1 IPO®ECCUHOHAJIBHBIX HEJIEN. CTUJIACTHKA.
(STYLISTICS)

1. Crunuctuka kak Hayka. CpenctBa | UreHue TEKCTa, 0OCYKIEHHE KITIOYEBBIX UCH.
XYyJI0’KECTBEHHOM O3HaKOMJIEHHE C JIEKCUKOH 110 TEME, BBIIIOJIHEHUE
BBIPA3UTEIILHOCTH U JIEKCUYECKUX 3aJJaHUM.

CTHJINCTUYECKHE CPE/ICTBA.
(Stylistics as a science.
Expressive means and stylistic
devices.).

2. OobmeynorpeOuTenpHasi, Urenue Tekcra, 00CYXIeHNUE PAIUYUN MEKTY CIOSIMU
JUTEepaTypHasi, pa3sroBopHas JIEKCUKU. BhINOJTHEHNE TeKCUYECKUX 3aJaHH.
nexcuka. (Neutral common,
common literary and common
colloquial vocabulary).

3. CriennanbHast TuTEpaTypHast UreHue TekcTa, BHIIOJIHEHNE MOCIETEKCTOBbIX 3aJaHui.
nekcuka. (Special literary
vocabulary).

4. CnennasibHast pa3sroBopHas Urenue TekcTa, 00CyXIeHNE PA3IUIUN MEXKTY
nekcuka. (Special colloquial JUTEPATYPHOU U pa3rOBOPHOM JIEKCHKOi. BoImoHeHne
vocabulary). 3aJJaHMi 110 IPOIIEHHOMY MaTepHainy.

5. @doHeTnyeckue CTHIMCTHYEeCKHe | UTeHne TeKcTa, BBIMOJIHEHHE MOCIETEeKCTOBBIX 3a/1aHUM.
CpeACTBa. O3HakOMJIEHHE C JIEKCUKOW II0 TeMme. BrInonHeHue
(Phonetic expressive means). JIEKCHUYCCKHX 3aaHuM.

6. Jlekcuueckue — CcTHIMCTHYECKHE | UTeHHE TeKCTa, BHIMOIHEHHE MOCIETEKCTOBBIX 3a/1aHUH.
CpeACTBa. O3HakKOMJIEHHE C JIEKCUKOU M0 TeMe. BrimoiineHne
(Lexical stylistic devices). JEKCHYCCKHX 3aaHui.

7. CuHTaKCcu4YecKune BrinosiHeHue 3aaHuil 0 TPOMACHHOMY MaTepuay.
CTHJINCTUYECKHE CPE/ICTBA. AHanM3 CTUJIMCTUYECKUX JIEKCUYECKUX CPEJCTB B
(Syntactic stylistic devices). (dparMenTe Xy105)KECTBEHHOTO TEKCTA.

YreHue TeKCTa, BHITIOJHEHUE MTOCIETEKCTOBBIX 3aJaHUM.
O3HaKOMJIEHUE C JIEKCUKOH IO TEME.

8. OYHKIIMOHAJIBHBIC CTUJIN BrinosiHeHue 3aaHuii o TpoOMAeHHOMY MaTepuay.
AHTJIUHCKOTO SI3bIKA. Ananus ¢pparmMeHTa Xy/10)KeCTBEHHOTO TEKCTa Ha
XynokKEeCTBEHHbIN TEKCT U peIMeT CTUIIMCTUYECKUX CHHTAKCHUECKUX CPEICTB.
moa33ust. (Functional styles in YreHue TeKCTa, CPABHEHUE CTHIIMCTHYCCKUX
English. Belles-lettres. Poetry.). XapaKTEPUCTUK XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA M MMOJ3UH.

9. [TyOnumucTuuecKuit CTUIb. BrlnonHenue eKcuuecKux 3alaHui 1o MPOUIEHHOMY
(Publicistic style). Mmarepuany. UTeHHe TEeKCTa, 3aMmoJTHEHUE TaOIHIIBI 110

OCHOBHBIM XapaKTEPUCTUKAM MyOIUIIHUCTUYECKOTO
ctuiisi. O3HaKOMIIEHHE C JIEKCUKOM 10 TEME.

10. | Hayunslii u odummaisHo- BrinonHenue nekcuueckux 3aiaHuii. AHaTU3 TEKCTOB
nenoBoit ctuib. (Scientific and Pa3HBIX KaHPOB MYOJIMIIUCTUYECKOTO CTHIIS.
official document style) O3HaKOMIICHHE C JIEKCUKOMH 10 TeMe. UTeHHe TeKcTa,

BBHITIOJTHEHHE MTOCJIETEKCTOBBIX 3aJaHUil. AHAIN3
HAy4YHOTO TEKCTa Ha MPEIMET XapaKTePHBIX
CTHJIMCTUYECKUX YEpT.

11. | IloBTOpenue IIncemenHsIit Tect 1o Teme. IIuceMeHHbIn

CTUJIMCTUYECKUM aHaAIU3 TEKCTa.

PA3AET 20. AHIVIMUCKANR SI3BIK JIUISI AKAJEMUAYECKUX HEJENA. OBPA3OBAHHME. (EDUCATION
THROUGHOUT THE WORLD).




3HaunmocTh oOpazoBanus (The
Value of Education).

Brinonnenue 3aganuii o NpouaEHHOMY MaTepraly.
[IpocnymuBanue ayauodaiina 00 n3MEHESHUH
oOpasoBarenbHON napaaurmsl B 21 Beke. Brimonnenne
3aJaHuii Ha 001ee MOHUMAHHUE U JIGKCHYECKUX 3aJaHHH
K TEKCTY.

OO6pazoBarenbHbIE CUCTEMBI
AHIJIOA3BIYHBIX CTPaH
(Education systems in English-
speaking countries).

O3zHakomJiieHHe ¢ Jekcukoil no teme. [IpociaymmuBanue
aynuodaiiia o cucreme oopazoBanus B Kanare,
3aI0JIHEHHE CUCTEMAaTH3UPYIOLIeH TaOIHIIbI,
BBITTOJIHEHHUEC JICKCUYCCKUX 3a[[aHHﬁ.

O6pazosanue B CIIIA u
BenukooOpuranuu (Education in
the US and the Great Britain).

I'pammaTuka: maccuBHBIN 3a510T. BeInonaHeHne
rpaMMaTuyeckux 3aganui. [loBTopenne nzydyeHHoro
Marepuana. YteHue TeKCTa, COIOCTaBICHNUE CUCTEM
oOpa3oBanus B BenukoOpuranuu u AMepuke.
BrInosHeHne TeKCHYECKUX 3aJaHu M.

Pa3n1/1q1/151 MG)KI[y BOCTOYHBIMHU U
3alaJHbIMH 06p2130BaTeJ'ILHI)IMI/I
cuctemamu (The difference
between Eastern and Western
education).

[ToBTOpEHUE CPABHUTENBHBIX KOHCTPYKIMM. UTeHne
TeKCTa. BhINoIHEeHNe MOCIeTEeKCTOBBIX
3aganuid.CpaBHEHUE 3aaJHON U BOCTOYHOM
00pa3oBaTeNbHBIX CUCTEM. BhINoIHEHNE TIEKCUYECKUX
YIPA)KHEHHI MO MTPOUIEHHOMY MaTepuaiy.
[IpocnymmuBanue aynuodaiina o IMOHCKOM TMOIX0/Ie K
HIKOJIbHOMY OOy4€HHIO, BBIMIOJIHEHHUE 3a/laHUI Ha 0011ee
NOHMMAaHHE TEKCTa.

OO6pa3zoBaHue B MyCYJIbMaHCKOM
mupe (Education in the Muslim
World).

O3HaKoOMIJICHHE C JIGKCUKOM 10 TeMe. BrimoHeHne
JIEKCUYECKHX 3a/lannii. ['pammaTnka: HH(GUHUTHBHbIE
KOHCTPYKITUHU. BBITIOTHEHNE rpaMMaTHYECKUX
yIpaXHECHHI.

AnbpTepHaTHBHOE OOpa30BaHHUE.
Jlomarnraee oOydeHue.
(Alternative philosophies of
education. Homeschooling).

AnbpTepHaTuBHOE 0Opa3zoBanue. [[omaniHee oOyueHue.
(Alternative philosophies of education. Homeschooling).
[TpocmoTp Buaeo o npoekre «lllkomna B obmakey,
BBITIOJTHEHHE 33/1aHUi Ha 00lllee TOHUMaHue U
JIEKCUYECKHUX YIpaxxHeHUH. [ pammaTuka: repyHaui.
BrinosineHue rpaMMaTHueCcKuX YIpaxHeHHU.

[ToBTOpEeHUE

[TucpMenHasi KOHTpOJIbHAS padoTa Mo pa3feny.

7. ®oux oueHouHbIX cpeacTs (POC) ans oueHUBaAHHS Pe3YJbTATOB O0O0Y4YeHHS IO
AUCHHUILINHE (MOLYJIIO)

7.1. TunoBbie KOHTPOJIbHbIE 3aaHUsI UJIH HHbIe MaTepPUAJbl VIS NPOBeIeHUs] TeKYIero
KOHTPOJISA yCIIeBAeMOCTH.

O0pa3sen NUCbMEHHOH KOHTPOJIBHOI padoThl
10 AHIJIMIICKOMY SI3BIKY A1 aKAleMHUYeCKHUX LeJiei

Task 1. Complete the sentences with the words below. Change forms where necessary.
an interruption

a handset

to put smb on hold

1. I’'m afraid this number is engaged at the moment. I’1l
2. I’d like to make a call but I can’t find
3. Noisy rooms and frequent

if you don’t mind.

can cause problems in understanding.




Task 2. Answer the questions
1. What are the static features of non-verbal communication?
2. Give examples of visual communication.

Task 3. Fill in the correct prepositions:
1. apply the course
2. concentrate the text

Task 4. a) Match the words with the definitions

1. encoding A Communication with the help of signs, pictures, graphs, tables
etc.
2. decoding B the process of transferring the information you want to

communicate into a form that can be sent and correctly understood
3. visual communication C the process of transferring words, signs etc. into your thoughts,
ideas, feelings
b) Give definitions to the following words
non-verbal communication
feedback
extrovert

Task 5. Make nouns from the verbs
1. engage
2. intensify

Task 6. Put the verbs in brackets into the correct form
1. If I (have) this rare book, I should gladly lend it to you.
2. The dish would have been much more tasty if she (be) a better cook.

Task 7. Translate the sentences into English

1. B cayuae, korjga BakHa TOYHOCTh MHGOpPMAIHK, O0aphbepOM B KOMMYHUKAITUH MOJKET CTaTh
IIYMHO€ IIOMCIICHHUC.

2. Ecnu wenosek TFOBOPHUT HE BBIPA3UTCIIbHO, 9TO, HCCOMHCHHO, OKaXXET HETAaTUBHOC BJIIMAHHE HaA
PE3yJIbTaT KOMMYHHUKAIIUU.

OO0pa3en nuCbMEHHO KOHTPOJILHOM padoThl
10 AHIVIMMCKOMY SI3BIKY ISl PO eCCHOHAIBHBIX LeJeil

Task 1. Fill in the gaps with parts of speech
1. - aword used for a noun, and usually substitutes for a specific noun.
2. - an animate or inanimate object or concept.

Task Il. Give examples for the types of pronouns:
1. Reflexive pronouns ;
2. Relative pronouns ;

Task I111. Match the terms and their definitions:

1. semelfactive a) verbs expressing action as single in its occurrence without
2 telic repetition or continuation
3. iterative

4 inchoative




5. durative b) verbs indicating an action which necessarily has
a final point (e.g. drown) as opposed to one which is open-ended
(e.g. play)

c)  verbs denoting a continuously repeated action

d)  verbs indicating the beginning of an action

e)  verbs expressing an action continuing unbroken for a
period of time

Task 1V. Choose the correct option.

1. In gender assignment systems attested in the world's languages there are:

a) always some semantic basis

b) always some formal basis

C) neither semantic nor formal basis

2. Languages often have portmanteau markers combining information about gender with
a) case

b) mood

C) voice

Task V. Give the plural form for the following nouns:
1. son-in-law
2. criterion

Task VI. Identify the type of relationships: taxonomy, meronymy, synonymy
1. car, automobile, vehicle
2. car, bonnet, bumper, tyre
3. car, sedan, hatchback, convertible

Task VII. Answer the questions briefly
1. What are 3 layers of vocabulary?
2. What is core vocabulary?

Task VIII. Divide the words into the proper columns in the table. There should be 3 words
in each set.

Anglo-Saxon Celtic Scandinavian French Latin Greek

Photograph; whisky; dog; score; formula; biology; door; sky; bishop; cathedral; stimulus;
wage; field; score; lake; knife; castle; charity

Task IX. Complete the definitions with the words given below. Some terms are extra.
1. - a basic unit in the linguistic study of vocabulary
2. - a group of language items which share certain semantic features

Lexeme; lexical set; lexicography; lexicology;

7.2. TunoBble KOHTPOJIbHbIE 33/IaHUS] MM HMHbIe MaTePUAJbI JJs NPOBeIeHUSA
NMPOMEKYTOYHOI aTTeCTaAllUM.




Ycnosusn noiyuyenun sauema:

1. CryneHT nOJKEH BBIIOIHUTD 33JaHUS 10 BCEM BHJIaM pEUYEBON JEATENbHOCTH (ayAUpOBaHUE,
TFOBOPEHME, UYTEHHUE, MUCHbMO), MPEAYCMOTPEHHBIM IPOIpaMMOM Ha ceMmecTp. BbinonHeHue

3a/IaHUM MPOBEPSETCA MPEMNOIaBATENIEM B XOI€ 3aHSATUH.

2. CTYILGHT AOJDKCH BBINIOJHUTL HNHUCBMCHHBIC KOHTPOJIbHBIC pa6OTI)I KO BCEM pasaciam,

HN3y4aCMbIM B TCUCHUC CEMCCTpPA.

3.CTyneHT JOJDKEeH BBIIOJHUTH HWTOTOBYIO TIMCHBMCHHYIO KOHTPOJIbHYIO paboTy W/HIU

JIEKCUYECKHUI TECT.

Oobpazey KORMPOABLHBIX 3A0AHUIL 01 RPOBEOCHUA RPOMENHCYMOYHOI ammecmayuu 60 2

cemecmpe

Choose the correct option

1. He didn’t pass his driving test. He wishes he it.
A) have passed

B) had passed

C) will pass

D) pass

2.1 have to work about 80 hours a week, so I’'m very busy. But if |

a sport like golf.

A) will have / will take up
B) had / will take up

C) will have / had

D) had / would take up

Cnucok cnoe 014 1eKcuueckozo mecma 60 2 cemecmpe

Give the English terms to the Russian words and phrases:
.HapylieHue, MNoBpPEexKIACHUE
CIIOCOOHOCTH
3yOHOM
HIEIKAOIIANA 3BYK
HOCHUTEIIb SI3bIKa
BPOKJICHHBIN, POJTHOU
MOHATHBIN
YyBCTBO, CMBICI
pacrio3HaBaeMbIil

. BRIpOKEHUE

. CJIOBECHBII

. CPaBHEHHE

. COOOIIIEHHUE, ITOCIIaHHE

. TPAMOTHOCTh

. 3pUTEIIbHBIN

. IUIIEBOM

. HABBIKH

. TYOBI

. poT

. 3yOBI

. TOJIOCOBAs IIEIIb

. IOJIBUYKHBIE OpraHbl

BoOoo~Noa~wdE
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any spare time, |



23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
o1.
52.
53.
54,
55.
56.
S7.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.

o0pa3oBaHue 3ByKOB peUH
IJI0TKA

Hebo

I1OJIOCTh
IbIXaHUe
JIETKHE
APTUKYITSIITHS
IPOU3BOJICTBO
IEKH

MSITKOE HEOO
MaJIEHLKHH SI3BIY0K
HaJrOpPTaHHUK
BJIOX

BBIIOX
JBIXaTeTbHBIN
Tpaxes

HOC

TOpTaHb

CBSI3KU

SI3BIK
nagparma
KonebaThCs
OTyCKaTh
IJI0TKA
HE3aBHCUMO
MSTKO€E He0O
BBI3BIBATH
pazIuyaThCs
JIbIXaHHe
JIBHKEHUE
MHIEBO T
COOTBETCTBEHHO
IUIMHA

4acToTa
HCTOYHHUK
IJI0TaTh
HaIpsKEHNE
Kpai

IIETIOT
[IOCJIEOBATENHHOCTD

ABYCMBICJIICHHOCTb, HCOAHO3HAYHOCTb

[TIOHUMaHUE
JI0JITOTa 3BYKa

U3y4aTh

y3HaBaTh, PaClO3HABATh
03BOHYECHUE

MO3T

CIocoo

chepa

Leb

BOCIPUHHMATh
OIHCaHue



75. oOpabaThIBaTh

76. cyxeHue

77. cnor

78. OTIINYNTENbHBIN, XapaKTePHBIN
79. 3HAYMMBIH

80. pasznauyarhb, BEIICIATH

81. xapakTepHucTHKa, CBOMCTBO
82. rayxoii — S, k

83. 3Bonkuii — d, b

84. HeOHplii - |

85. HazanbHEIi- N, M

86. ryono-ryoHOM — b, p

87. 3amHeHeOHsIH — K,

88. B3pbIBHO# cornacHsiid — P, d, ¢
89. Mex3yOHbIi - [0] and [0]

90. rymorranu3oBaHHBIN - h

91. BuOpuMpyromMii 3ByK — I

92. abdpuxkar - /d3/, Il

93. cBuCTSIIE-TIHATISIIUN — Z, S, [
94. rybHo-3yOHO# — f, V

95. rinacHpIe BEPXHETO O IbeMa
96. rimacHbIe CpeHETO MobeMa
97. ri1acHble HIHKHETO IIOIBEMA
98. rimacHple TIepeAHeTo psia

99. rimacHple cpeHero psiia

100. rmacHble 3aHETO psna

Oobpazey KOHMPOJILHBIX 3A0AHUIL OJ1 NPOBEOCHUA NPOMENHCYMOYHOU ammecmayuu ¢ 3

cemecmpe

MoHoJiorn4ecKkoe BEICKa3bIBAHIE B paMKax U3y4YCHHBIX TCM.

wWooNU~wWNE

TEMBLI JIVTA MOHOJIOITHYECKOI'O BbICKA3bIBAHHAL:

Why can’t we say that English has the biggest vocabulary?
Why can’t we count words in the language?
Scandinavian and French borrowings
Principles of grouping words
Relationships within the language
Problems that lexicographers face compiling a dictionary
Corpora
History of British lexicography
Electronic dictionaries
Classification of dictionaries
Terminology of lexicology
Anglo-Saxon and Celtic part of the English wordstock
Peculiarities of Latin and Greek borrowings
Stratification of the English vocabulary
How do words change their meanings?
Lexicology vs Lexicography
‘A dictionary’ and other related terms
Organisation of a dictionary entry
History of lexicography



20. History of American and Russian lexicography

Obpaszey KOHMPOLHBIX 3A0AHUTL 01 NPOGEOCHUSA NPOMENCYHIOUHON ammecmayuu 6 5
cemecmpe

BrbinoJsiHUTe CMHTAKCHYeCKMI pa30op npeIoKeH s .

I[IpuMep npenio:keHuii, npeajiaraeMbix K pa3oopy:
1. Such practices could have continued for years, and it is difficult to understand why it was
given up.

2.Some aspects of the foregoing topics are dealt with in the next chapter, and a number of
problems created by some of the new activities are mentioned but not discussed in detail.

COJIEP)KAHUE SK3AMEHA B |V CEMECTPE

1.03HaKkOMHTBCS C coZep)KaHHeM cTaTbu/TekcTa oobeMoM 2000 medaTHBIX 3HAKOB B pamMKax
OJTHOW M3 M3YYEHHBIX TeM (pa3pelraeTcst CIoib30BaHue ciioBaps). becena ¢ mpemnogaBarenaem o
TeMe CTaThH, €e OOIIeM COJEep)aHWU W 3aTPOHYTHIX MpoOiemax. Bo Bpemst Oecenmbl CTyaeHT
MOJKET oOpaImaThcs K TeKcTy. Bpemst noarotoku — 30 MUHYT.

2. MOHOJIOTHYECKOE BBICKa3bIBAaHUE B paMKaxX M3yYCHHBIX TeM. BpeMst moarotoBku — 15 MUHYT.
3.Pa3BepHyTh IpeI0KEHHBINA TE3UC B pAMKaxX TEM 10 aKaJIEMUUECKOMY aHTJIMIUCKOMY.
OBPA3EIL] TEKCTA

Morphological structure of the English word

If we describe a w o r d as an autonomous unit of language in which a particular meaning is
associated with a particular sound complex and which is capable of a particular grammatical
employment and able to form a sentence by itself, we have the possibility to distinguish it from
the other fundamental language unit, namely, the morpheme.

A morpheme is also an association of a given meaning with a given sound pattern. But unlike
a word it is not autonomous. Morphemes occur in speech only as constituent parts of words, not
independently, although a word may consist of a single morpheme. Nor are they divisible into
smaller meaningful units. That is why the morpheme may be defined as the minimum meaningful
language unit.

According to the role they play in constructing words, morphemes are subdivided into roots
and affixes. The latter are further subdivided, according to their position, into prefixes, suffixes
and infixes, and according to their function and meaning, into derivational and functional affixes,
the latter also called endings or outer formatives.

When a derivational or functional affix is stripped from the word, what remains is a stem (or
a stem base). The stem expresses the lexical and the part of speech meaning. For the word hearty
and for the paradigm heart (sing.) — hearts (p1.) the stem may be represented as heart-. This stem
is a single morpheme, it contains nothing but the root, so it is a simple stem. It is also a free stem
because it is homonymous to the word heart.

A stem may also be defined as the part of the word that remains unchanged throughout its
paradigm. The stem of the paradigm hearty - heartier - (the) heartiest is hearty-. It is a free stem,
but as it consists of a root morpheme and an affix, it is not simple but derived. Thus, a stem
containing one or more affixes is a derived stem. If after deducing the affix the remaining stem is
not homonymous to a separate word of the same root, we call it a bound stem.



TEMBI JlVIA MOHOJIOTHYECKOI'O BbICKA3BIBAHHUAL:
Morphology as a science.
Morphological processes.
Inflectional vs. derivational morphology
Allomorphs and morphemic rules in English.
Parts of speech: traditional approach and language varieties
Category of Gender in various languages
Category of Number in various languages
Tense and Time
Aspectual viewpoint and aspectual oppositions

CoNooR~LWNE

TE3UCBI JIVI I KOMMEHTHPOBAHUA:
There are different approaches to the classification of morphemes.
English and Russian have some similarities and differences in the processes of word-
formation.
Derivational and inflectional affixes in Russian and English are very different.
Morphemes are prune to various phonemic modifications.
Number can be expressed in a variety of ways.
Part of speech division has been very arbitrary.
Different languages use different gender assignment systems.
Grammatical tense is not equal to philosophical time.
Aspect of verbs in Russian and English can be identified differently.

N

COoNo O~

Oo0pa3sen 3k3aMeHAMOHHOI0 OuJieTa

OUIITHAJ MOCKOBCKOI'O I'OCYJAPCTBEHHOI'O
YHUBEPCUTETA umenu M.B.JIOMOHOCOBA B r. CEBACTOIIOJIE

Hanpasnenue noarotoBku @uaonozusn
VYyebnast nucuuruinaa HHocmpanHolil A3bIK (AH2IUICKUIL)
Cemecmp 4
DK3aMeHANNOHHEIN OunJyer Ne 1
1. O3HaKOMBTECH C COACPIKAHUEM CTaThU, OOCYIUTE C MperoJgaBaTeIeM TeMY CTaThH, €e olIee
coJiep’KaHue U 3aTPOHYTHIE TPOOIEMBI.
2. TloaroToBsTe pa3BepHYTOE BhICKa3bIBaHUE Ha TeMy « Tense and timey.
3. PasBepuurte Te3uc «Part of speech division has been very arbitrary».

VTBepKAeHO Ha 3aceaHuu Kadepsl,

[IpoTokom Ne OT«__ » 20 1.
3aB.kadenpoit ( )
[IpenonaBatens ( )

COJEPXKAHME DK3AMEHA B V| CEMECTPE
1. Crunuctuyeckuii pa3dop Tekcra — 45 MUHYT.
2. MoHonorn4yeckoe BbICKa3bIBaHUE B paMKaX U3y4eHHbBIX TeM. Bpemst moarotoBku — 15 MUHYT.

3.Pa3BepHyTh NpesI0KEHHBIN TE3UC B paMKaxX TEM IO aKaJIeMUYECKOMY aHIJIMICKOMY.



4. Hanumure 3cce Ha OAHY U3 IPEUI0KEHHBIX TEM.

OBPA3EL] TEKCTA JUUIA CTHIIMCTHYECKOI'O AHAJTU3A

PASSIONATE YEAR (Fragments)

By James Hilton
James Hilton (1900—1954) was born in England and educated at Cambridge where he wrote his
first novel, "Catherine Herself". His first big success came with the publication of "Good-bye, Mr.
Chips". It was dramatized and filmed. "Lost Horizon" published in 1933 was awarded the
Hawthornden Prize. Some of his other books are: "We Are Not Alone™ (1937), "Random Harvest"
(1941), "Nothing So Strange™ (1947), "Time and Time Again” (1953). A resident of the United States
since 1935, he died in Long Beach, California.
(Kenneth Speed, B.A., a young Master at Millstead Boarding School for boys, was warned that the
first night he takes prep® he might be ragged? as it was a sort of school tradition that they always
tried to rag teachers that night. Preparation for the whole school was held in Millstead Big Hall,
a huge vault-like chamber in which desks were ranged in long rows and where Master in charge
sat on high at a desk on a raised dais.)

Speed was very nervous as he took his seat on the dais at five to seven and watched the school
straggling to their places. They came in quietly enough, but there was an atmosphere of subdued
expectancy of which Speed was keenly conscious; the boys stared about them, grinned at each other,
seemed as if they were waiting for something to happen. Nevertheless, at five past seven all was
perfectly quiet and orderly, although it was obvious that little work was being done. Speed felt rather
as if he were sitting on a powder-magazine, and there was a sense in which he was eager for the storm
to break.

At about a quarter past seven a banging of desk-lids began at the far end of the hall.

He stood up and said, quietly, but in a voice that carried well: "I don't want to be hard on anybody, so
I'd better warn you that | shall punish any disorderliness very severely."

There was some tittering, and for a moment or so he wondered if he had made a fool of himself.
Then he saw a bright, rather pleasant-faced boy in one of the back rows deliberately raise a desk-lid and
drop it with a bang. Speed consulted the map of the desks that was in front of him and by counting
down the rows discovered the boy's name to be Worsley. He wondered how the name should be
pronounced — whether the first syllable should rhyme with "purse™ or with "horse™. Instinct
in him, that uncanny feeling for atmosphere, embarked him on an outrageously bold adventure,
nothing less than a piece of facetiousness, the most dangerous weapon in a new Master's
armoury, and the one most of all likely to recoil on himself. He stood up again and said: "Wawsley
or Wurss-ley — however you call yourself — you have a hundred lines!"?

The whole assembly roared with laughter. That frightened him a little. Supposing they did
not stop laughing! He remembered an occasion at his own school when a class had ragged
a certain Master very neatly and subtly by pretending to go off into hysterics of laughter at some
trifling witticism of his.

When the laughter subsided, a lean, rather clever-looking boy rose up in the front row but
one and said, impudently: "Please sir, I'm Worsley. | didn't do anything."

Speed replied promptly: "Oh, didn't you? Well, you've got a hundred lines, anyway."

"What for, sir" — in hot indignation.

"For sitting in your wrong desk."

Again the assembly laughed, but there was no mistaking the respectfulness that underlay
the merriment. And, as a matter of fact, the rest of the evening passed entirely without
incident. After the others had gone, Worsley came up to the dais accompanied by the
pleasant-faced boy who dropped the desk-lid. Worsley pleaded for the remission of his



hundred lines, and the other boy supported him urging that it was he and not Worsley who
had dropped the lid.

"And what's your name?" asked Speed.

"Naylor, sir."

"Very well, Naylor, you and Worsley can share the hundred lines between you." He added
smiling: "I've no doubt you're neither of you worse than anybody else but you must pay the
penalty of being pioneers."

They went away laughing.

That night Speed went into Clanwell's room for a chat before bedtime, and Clanwell
congratulated him fulsomely on his successful passage of the ordeal.* "As a matter of fact,"
Clanwell said, "I happen to know that they'd prepared a star benefit performance for you
but that you put them off, somehow, from the beginning. The prefects® get to hear of these
things and they tell me. Of course, | don't take any official notice of them. It doesn't matter
to me what plans people make it's when any are put into execution that | wake up.
Anyhow, you may be interested to know that the members of School House® subscribed
over fifteen shillings to purchase fireworks which they were going to let off after the
switches had been turned off! Alas for fond hopes ruined!"

Clanwell and Speed leaned back in their armchairs and roared with laughter.

Commentary

1. to take prep: to be in charge of preparation of lessons in a regular period at school.

2.to rag (coll): to play practical jokes on; treat roughly.

3. You have a hundred lines: Copying text is a common penalty for misbehaviour in English
and American schools.

4. ordeal: in early times, a method of deciding a person's guilt or in nocence by his capacity to pass
some test such as passing through fire, taking poison, putting his hand in boiling water, or
fighting his accuser. It was thought that god would protect the innocent person (to submit to the
ordeal by battle; ordeal by fire, etc.). Now it means any severe test of character or endurance, as
to pass through a terrible ordeal. Eg. It was his turn to speak now, so he braced himself up for
the ordeal.

5. prefects: in some English schools senior boys to whom a certain amount of authority is
given.

6. House: (here) a boarding-house attached to and forming a portion of a public school. Also,
the company of boys lodged in such a house. E.g. I'm as proud of the house as any one. |
believe it's the best house in the school, out-and-out.

TEMBI JlVJIA MOHOJIOT'HYECKOI'O BbICKA3bIBAHHUA:
Syntactic stylistic means and stylistic devices (2)
Phonetic expressive means and stylistic devices
Lexical expressive means and stylistic devices (3)
Publicistic and newspaper style
Scientific and official document style
Stratification of the English vocabulary
Special literary vocabulary
Special colloguial vocabulary

ONoGa~WONE

TE3UCBHI JlVI I KOMMEHTHPOBAHHUAL:
Drama and emotive prose have a number of similarities and differences.
Oratorical is distinguished from other substyles of publicistics by a number of features.
English poetry has a set of characteristics.
Stylistic devices are rather different from expressive means.
Stylistics is a branch of linguistics with its peculiar objects of study.
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6. English headlines can be considered a special ‘genre’ of journalism.

7. Aims of newspaper articles and emotive prose are very different.

8. Ellipsis, gap-sentence link, suspense and break-in-the-narrative have peculiar formal
connection of elements.

9. Repetition and parallel construction often occur simultaneously.

10. Oxymoron, irony, zeugma and pun can all be used to create humorous effect.

11. Antonomasia, periphrasis, allusion and euphemisms may be used for naming different
objects.

TEMbBI 3CCE

Values and aims of education

Education: methods of instruction and assessment

Education in the Muslim world

Muslim contribution into European science

Eastern and Western education systems: a comparative analysis
Types of schools in Western education system

Global tendencies in education; prognosis for the future
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Oo0pa3sen 3K3aMeHALIMOHHOTI0 O1JIeTa

OUIITHAJ MOCKOBCKOI'O I'OCYJAPCTBEHHOI'O
YHUBEPCUTETA umenu M.B.JJIOMOHOCOBA B r. CEBACTOIIOJIE

Hanpasnenue noarotoBku @unonozusn
VYyebnas nucuuruinaa Huocmpannwtii a3vlk (Aneauiickuii)
Cemecmp 6

DK3aMeHANNOHHEIN OnJyer Ne 1
1. BeImoJIHUTE CTHIIMCTUYECCKHI Pa30op TeKcTa.
2. [ToaroToBsTE MOHOJIOTMYECKOE BRICKa3bIBaHKE Ha TeMy: «Phonetic expressive means and
stylistic devicesy,
3. Paszeepuure Te3uc: «Oratorical is distinguished from other substyles of publicistics by a number
of featuresy.
4. HanmmuTe 3cce Ha OJHY U3 MPEUIOKEHHBIX TEM.

VYTBepKAeHO Ha 3aceaHuu Kadepsl,

[IpoTokoa Ne OT«__ » 20 T
3aB.kadenpoit ( )
[IpenonaBatens ( )

MIKAJIA U KPUTEPUU OLHEHUBAHMUS pe3ynbraToB 00yuenust (PO) nmo qucuumiune «AHOCTpaHHBIH
AI3bIK (AHIVIMMCKUIA)» 1151 GOPMBI OTYETHOCTH «3a4eT»

Orenka HE3aUTEHO 3a4TEHO
PO u

COOTBETCTBYIOIIUE

BUJIbI OLIEHOUHBIX CPEJICTB

3Hanus OTCYTCTBI/IG -  JACMOHCTpUPYET 3HAHUA W TIOHUMAaHUC
8UObL OUEHOYHbBIX cpedcmgs 3HAHMUI NpeaAMCETHBIX TCPMUHOB U HOH?ITHfI;

- OIICHKA II0 pe3yjJbTaTaM Ha6J'IIO,Z[€HI/I$I BO
BPCMsI IPAKTUYICCKOI'O 3aHATUSA,




- YCTHBIN WJIM IMCBMEHHBIM ONpPOC Ha 3HAHHE
JIEKCUYECKOTO u rpaMMaTHYECKOr0
MUHHAMYMa II0 TEME;

- BHITIOJIHEHUE MHANBUIYaJIbHBIX ITPOEKTOB;

- yqacThe 00ydJaloImuXcs B POJIEBBIX UTPAX;

- BBINOJTHEHUE NPAKTHYECKOTO 3aJaHusl B
nmickMeHHOW (opme (TepeBoj, H3JIOKEHHE

- BBINIOJIHAET 33JlaHMs U CeqyeT Mpolesypam
BBIIIOJIHEHHUSI B COOTBETCTBHHM C NPSMBIMH
YKa3aHUsIMY,

- (hopMyNHpYyeT BHIBO/IBI HA OCHOBE PA3TMIHBIX
(hopm npescraBieHus nH(GOpManny;

OCHOBHOT'O  COHCP)KAHHMS  POYUTAHHOIO
TEKCTa, HaIMCaHUE MUCEMa 1o
YCTaHOBJIEHHOMY (OpMaTy).
Ymenust OTcyTCTBHE | - JEMOHCTPUPYET B IEJOM  YCICIIHBIE,
6UObL OYCHOUHBIX CPEOCME: yMeHHH SI3BIKOBBIE YMEHUS,
- JIEKCUKO-TPaMMAaTHYECKHI TECT; - pemiaeT KOMMYHHKATHBHYIO 3ajady Ha
- TECTOBBIE MMPAKTUYECKHE 3aJaHUS 110 PA3HBIM YPOBHE  OCO3HAHHOI'O  BOCIPOM3BEIECHUS
BH/IaM PEUYEBO JEATEILHOCTH; 3ay4EeHHOr0 MaTepuasa B CUTYallHy;
- KOHTpOJIbHas pabora; - MPOSIBIISIET PEUEBYIO AKTUBHOCTH;
BEICKa3bIBaHHUS,
- JIEMOHCTPUPYET MOHMMAaHKUE OOPAIEHHOTO K
HEMY BBICKA3bIBAHUS,
HaBbikn (BJIageHus, ONbIT AesiTeibHocTn) | OTCYyTCTBHE | -  JEMOHCTPUPYET HABBIKH  TTOPOXKICHHS
6UObL OYCHOYHBIX CPEOCME: HaBBLIKOB pEUEBOro BLICKAa3bIBAHUSI,
- BbICTyHHeHHe C Hpe3eHTaHI/Ieﬁ; (BHa}ICHHﬁ, OTBCYACT Ha AOINOJHUTCIBbHBIC BOl'[pOCBI o
- MPe3eHTAIHS JOKIa1a, COOOIICHHS,; OITbITA) TEME COOOIIEHHUS.

-BBITIOJTHEHUE «KEHMC-3aJJaHusg»;
- HAIMCaHue dcce.

Pe3ynbrarhl BITIOJIHEHHS O0YyJaIOMIUMHUCS 3aIaHU Ha DK3aMEHE OIICHUBAIOTCS TI0 MATHOATLHON

HIKalJie.

IIKAJIA U KPUTEPUU OHEHUBAHMUSA pe3ynbtraToB 00yuyenust (PO) no qucuuniune «AHoCTpaHHBIA

SI3bIK (AHTVIMICKUIN)» 17151 GOPMBI OTHETHOCTH «IK3aAMEH»

Ouenka 2 3 4 5

PO u

COOTBETCTBYIO

mue

BUJIBI

OLICHOYHBIX

CpencTB

SHaHus OTCyTCTB | -  JEMOHCTpUpYET  OJJIEMEHTapHbIC | - IEMOHCTPHPYET | - JEMOHCTPHPYET

8UObL ue 3HAHWS M TIOHUMaHHE MPEIMETHBIX | JOCTaTOYHOE rIyOOKue 3HAHUS U

OUEHOUHBIX 3HaHUH TEPMUHOB U MTOHATHI; 3HaHUE U | IOHMMaHUe

cpedcms: - BBIIONHSACT MPOCTBIE 3aJaHUs M | MOHHMMaHUE NpEeIMETHBIX

- OLEHKa II0 ClieqyeT MpoLenypaM BHIIIONHEHHS B | MPEAMETHBIX TEPMHHOB

pesyabraTam COOTBETCTBHH C NIPSIMBIMH YKa3aHUAMH; | TEPMHHOB U | TIOHSTHH ;

HaOII0IeHUS BO - (opMynHpyeT MpPOCTHIe BBIBOIABI HA | ITOHSTHIA; - BBITIOJTHSET

BpeMs OCHOBE Pas3INYHBIX - BBITIOJTHSACT | CIIOKHBIE 3a/IaHUS

MPaKTHIECKOr 0 MpenCcTaBIeHUs HHPOPMAIIUH; THUITIYHBIC 3aJaHUs | U YCHEIIHO

3aHATHS; - pacrmo3HaéT MabJIOHBl B MPOCTBIX | M yMEET YCIEIIHO | IPHMEHSET 3HaHUS

- YCTHBIA WIIH 3aJJaHUsIX. NPUMEHSATH 3HaHUS | B HIMPOKOM

MICHbMEHHBII B 3HAKOMBIX U | JHAla30He

onpoc Ha HEKOTOPBIX CHTYAaIIIA;

3HAHHUE HE3HAKOMBIX - obobmaer

JIEKCHYECKOT O CHTYalIUIX; uHOpMALIMIO  ¥3

u - 0000111aeT | pPa3IMYHBIX

rpaMMaTHYeCcK UHDOPMALIMIO ¥ | HCTOYHHKOB u

Oro MHUHUMYMa dopmymupyer dopmymupyer

IO TeMe; BBIBOJIBI C | BBIBOIBI C TIOJHBIM
YaCTHYHBIM 000CHOBaHHEM,
00OCHOBaHHUEM, NPUBOJUT YETKHE,




- BBINOJIHCHHUE MOXXET TIPUBOIUTH | JIOTHYECKHUE "
WHIUBHUIYaATbH apryMEHTHI K | TOCIIECIOBATEIbHBI
BIX MIPOEKTOB; MONTyYEHHBIM € apryMeHTel K
- y4acTue pe3yabTaram; MOJTyYEHHBIM
00yJaroIMXCsl - pacro3Haér | pe3ynpTaTam;
B POJIEBBIX 1a0JTOHBI B |- pacro3Haér
Urpax; THITHYHBIX 1a0JTOHBI B
- BBINIOJTHCHHUE 3aJJaHUAX, CITOKHBIX
MPaKTHYECKOr 0 npejiaraet U | 3aIaHISIX,
3aaHus B HCTIONB3YeT npejiaraet "
MHChbMEHHON CTaHJAPTHBIC MYTH | UCTIOIB3YET
dbopme pelIeHuS; aNbTepPHATHBHBIC
(mepeBo, - HHTETPUPYET | HECTaHIAPTHBIC
H3JI0KEHHE 3HAHMS, YMEHHS W | IyTH PEIICHUSL;
OCHOBHOT'O HABBIKU U3 JPYTHX | - HHTErPUpyeT
cofiepKaHus MPEIMETHBIX 3HAHWSI, YMCHHUS H
MPOYUTAHHOTO obnacreit HaBBIKU U3 JAPYIHX
TEKCTAa, (MexmpeMeTHBIe | objacTedt pabodyeit
HanucaHue CBSI3H). OporpaMmbl ISt
nucbMa o PEHICHUA CIIOKHBIX
YCTAHOBIICHHO poheCCHOHATBHB
My ¢opmary). X 3a/1a4.
Ymenns OTCyTCTB | - AEMOHCTPUPYET B LIEJIOM YCHEUIHBIE, | - TEMOHCTPUPYET B | - JIEMOHCTPUPYET
m ue HO HE CHCTEMATHUYCCKHUEC S3bIKOBBIC eJIoM ycneLqule a}leKBaTHy}O
OUECHOYHBIX YMEHH YMEHHUSI; pedeBble  YMEHHS | €CTECTBEHHYIO
cpedcma: - peliaeT KOMMYHHUKATHBHYIO 33Ja4y Ha | (JIOMycKaeT PpeaKImio Ha
- JIEKCUKO- yYpOBHE OCO3HAHHOTO | HETOYHOCTH peIUIMKU
rpaMMaTH4YeCK BOCIPOW3BE/ICHHS 3ay4EHHOIO | HEMPHHLUIHAAILHO | COOECEIHHKA;
uii Tecr; MaTepuala B CUTyalHu; TO XapakTepa); - MPOSIBIISIET
- TECTOBBIE - TIPOSIBIISIET HEBBICOKYIO pEUEBYIO | - MOPOXK/IAET | PEUEBYIO
MPaKTHYECKUE AKTHBHOCTB; BBICKa3bIBaHHsS B | MHULMATHUBA  JUIS
3aJlaHus o - JIOIYCKaeT CYNIECTBEHHbIC OIIMOKKA B | COOTBETCTBUM  C | PELICHUS
pasHbIM BUAM MOCTPOSHHH BBICKA3bIBAHNSI; 3aJlaHHOM TEMOW M | IMOCTaBIICHHBIX
peueBoii - IEMOHCTPUPYET YIPOIICHHYIO PeYb U | CUTyaluen KOMM YHUKAQTUBHBI
JIeATENLHOCTH; OrpaHUYEHHOE MOHMMaHKe | OOIIeHHs, X 3ajau;
- KOHTpOIIbHAs 00pallleHHOTO K HEMY BBICKa3bIBAHUS;, | - MPOSIBIISIET | - CBOOOTHO
pabora; - IOMyCKaeT 3HAYUTEIbHOE KOIUYECTBO | IOCTATOYHYIO orepupyer
JIEKCUYECKUX/TPAMMATHYECKUX/(OHET | peueByro MPOrpaMMHBIM
MYECKHX  OIIMOOK,  3HAYUTENHHO | aKTUBHOCTB; MaTepHaIoM B
BIIHSIFOIINX Ha aJICKBaTHOCTh | - JEMOHCTPUPYET | MpeIOKEHHON
o(hopMIIeHHUS peUH. MOCJIE/IOBATENIFHOC | CHUTYAIIUH;
Th, JIOTHYHOCTh H | - MOPOXK/IAET
apryMEHTHPOBAHH | BBICKA3bIBAHUS
0CTh COOTBETCTBYIOIINE
BBICKa3bIBaHHH, HO | CUTYalluH
JIOITyCKaeT OOIIIEHNS;
HE3HAYHUTEIbHbIC - MPOSIBIISIET
SI3BIKOBBIC OIIMOKH | BBICOKYIO PEUYEBYIO
(2-3 ommbKw); AKTHBHOCTE;
- JIEMOHCTpHUpYET
MOCIIEI0BATENLHOC
Th, JIOTHYHOCTH H
apryMEeHTHPOBaHH
0CTh
BBICKa3bIBaHUH,
OTJIMYAOIINXCSI
NPaBHIBHOCTHIO
TIOCTPOCHHS;
- IeMOHCTPHpPYET
BBICOKHI1 TeMII

peuy;




- HE JIONMyCKaer
SI3BIKOBBIX
OIIHOOK.
Hapbixku OTCYTCTB | - JAEMOHCTPUPYET OTAEIbHbIE HABBIKU | - JEMOHCTPUPYET B | -  JIEMOHCTPHPYET
(B1ageHHs, ue (parmeHTapHBI  ONBIT  PEYEBOrO | LEIOM OCBOCHHE
OMBIT HABLIKOB | BBICKA3LIBAHUA); copMUpOBaHHbIE | y4eOHOrO
JAesiTeJIbHOCTH | (BIAJEHH | - WCHBITHIBAET TPYAHOCTH B MOA0OpE | HABBIKKM BJaJEHHs | MaTepHasa B
) i, ombITa) | A3BIKOBOTO Marepuania, €ro | A3BIKOBEIMH IIOJIHOM ~ 00BEME,
6UObL CTPYKTYPUPOBAHUHM MpPHU MOCTPOEHHU | CPEACTBAMH, HO HE | JIETKO
OUCHOYUHDIX BELICKa3bIBAHHUSI, UCIIONIb3YeT HMX B | OPHEHTHPYETCS B
cpedcms: - MOPOKIAET BBICKa3bIBaHUs | aKTUBHOM (hopMme; | MaTepuae, MOIHO
- BBICTYIUICHHE UCKIIFOYHUTETBHO Ha OCHOBE | - UCIILITEIBAET | U
c NPEJIOKEHHON y4eOHOM JUTEPATYpPEI, | HEKOTOPLIE apryMeHTHPOBAHO
npe3eHTaruei; HE  MWCHOJB3yd  JOIOJHHUTENBHLIE | 3aTPYAHEHMS B | OTBEYaer Ha
- Ipe3eHTaIys UCTOYHUKU UH(DOpMALUH; oTBETax Ha | JOIOJHHUTEILHBIE
JIOKJIaa, - HE MOJKET OTBETHUTH Ha | IOMOIHUTEILHEIE BOIIPOCHI;
coo0IIEeHus; JIOTIOJTHUTENIbHBIE BOMPOCHI 110 TEME | BOIPOCHI, - M3J1araeT
-BBIITOJIHEHHE coo0IIeHNS; - JIOIYCKAeT | MaTepua
«Kelic- - u3jaraer MaTepuall | HEKOTOPEIE JIOTHYECKH u
3aaHUs»; HEIOCIEN0BATENLHO, HE WCIONL3YET | MOrPENIHOCTH B | MOCIEN0BATENLHO;
- HamycaHue SI3BIKOBBIE  CPEICTBA  BBIPAXKEHHs | pevH, He | - JIeNaeT
Jcce. JIOTHYECKMX CBA3EH; MPEMATCTBYIONIAE | CAMOCTOSITEITbHBIE
- HUCIIBITBIBACT 3anleHeHH$[ B PCIICHUIO BBIBOJbI,
(hopMynHpOBKE BHIBOIOB; KOMMYHUKaTUBHOW | YMO3aKIIIOUEHHUS,
- [OTMyCKaeT CTHIMCTHYECKHE | | 3a1aui; - IEMOHCTPHPYET
oposMUUECKHEe OMINOKH. - OTCYTCTBYET | HIMPOKHH
HCCIICIOBATEABCKH | KPYro30p,
W KOMIIOHEHT B | MCHOJIb3Ys
COOOILIECHUH. Marepuan u3
JTOTTOJTHUTETBHBIX
HCTOYHHKOB;
- MIPEABSBIIACT
Cco001IeHUS
HCCIIEI0BATEIbCKO
TO XapakTepa;
- JIEMOHCTpHUpYET
SMOIHOHAIBHO
BBIPA3UTEIBHYIO
peub, YETKYIO
JTUAKITHIO,
CTHJIUCTHYECKYIO U
Op(O3MUIECKYIO
TPaMOTHOCTb.
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MarepuajbHO-TeXHHUYECKOe o0ecrieyeHue.

MarepuaabHO-TEXHHYECKOE 00ecrieueHIe AUCITUTUTIHBI TTPE/IoiaracT HaTndiue B OnOInoTeKe B
MeYaTHOM BH/JIE UJTU B BHJIE DJIEKTPOHHOTO pecypca KOMIUIEKTOB yueOHO-METOJMUECKON, HayqHOM
U CIPaBOYHOM JHUTEpaTyphl, pabOTy C KOMIBIOTEPHBIMH OOYydYaIOIMMHU MPOTrpaMMaMH B
JTUHTa(QOHHO-KOMITBIOTEPHOM KJIacce, a TakXkKe J0CTYH K pecypcaM ceTu MHTepHer.

9. CooTBercTBHE Pe3yabTaTOB 00yuyeHus 1o JanHHomy djiemeHTy OIIOII pe3yabTaram
ocoennsi OITOII yka3ano B 001eit xapakrepuctuxke OITOIL.

10. SI3pIK npenoxaBaHmsl.
AHTJINNCKUI

11. IlpenoxaBaren (nMpenogaBaTesn).

KaH[. GUION. HAYK, TOLEHT Kadeapb! aucuuiiuH odmiero npoduis Termnosa JIro60Bb
HMBanoBHa,

KaH[. GUION. HAYK, CTapIIUi MpernoaaBareib Kadeapsl AUCUUIUIHH ob1ero npodwuis Ky3una
Onpra AHnpeeBHa

12. ABTOp (aBTOpPBI) MPOrpPaMMBbl.

KaH[. (U101, HayK, TOLEHT Kadeapbl AMCHUIUINH ob1ero npoduis Temnosa JIxo60Bb
HBaHOBHa,

KaH[. (U101, HayK, CTapLIuii mpenoaBaTelib Kadeapsl JUCUUIUIMH ob1ero npoduis Kysuna
Onbra AanpeeBHa



